=avINe ey

HyperFlex Aqua

=)

=3

g

\ N
W\
AN
NS Sesmgms2:
NNy
NN % %0,
R
A WAy

s
P77
TIPSR,
i

%2 ",':I,"I/'I

XR1430
XR1450
XR1470



ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe.
Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING - TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTROCUTION, FIRE OR INJURY

TO PERSONS:

1 This appliance can be used by children aged from 8 years and above and

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of

experience and knowledge if they have been supervised/instructed and

understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are

older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of

children under 8 years.

The adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it

with another plug, as this causes a hazardous situation.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Make sure the power plug and cord do not get wet.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not use the product with a damaged cord. A replacement adaptor can be

obtained via our International Service Centres.

8 Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

9 Charge, use and store the product at a temperature between 10°C and 35°C.

10 This appliance is not intended for commerecial or salon use.

11 Suitable for use in a bath or shower. ‘ﬁ‘]

12 Suitable for cleaning under an open watertap.ﬁ'ﬂ\

13 Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug it
immediately.

14 D This appliance should be charged by approved safety isolating
adaptors PA-0510(K) with the output capacity of 5.0Vdc; 1.0A.

N

NO VAW
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& KEY FEATURES

1 On/off switch 8 LED display (XR1470)

2 Head and cutter assembly 9 Pop-up trimmer

3 Comfort Float cutters 10 Trimmer release button
4 Hairpocket 11 Charging pins

5 Antimicrobial head surrounds 12 Charging stand

6 Charging indicator light 13 Adaptor

& low battery indicator (XR1430) 14 Headguard
7 Fuel gauge (XR1450) 15 Cleaning brush
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& GETTING STARTED

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to four weeks to
allow time for your beard and skin to become accustomed to the new shaving
system.

3 CHARGING STAND
« Rotate open the charge stand fully to stand firmly on a flat surface while
charging. For travel you can fold the stand around the shaver (see below).

¢ CHARGING YOUR SHAVER

«  Ensure the appliance is turned off.

«  Connect the charging stand to the adaptor and then to the mains.

«  Place the shaver in the charging stand.

«  Charge for at least 24 hours when using for the first time.

«  Allow 90 minutes for a full charge (XR1450 and XR1470) and 4 hours for
XR1430.

«  The charging indicator light (XR1430), fuel gauge (XR1450) or LCD display
(XR1470) will indicate when the shaver is fully charged.

3 XR1430: When charge is low, the top LED will illuminate a solid red light.
When charging the bottom LED will illuminate a solid green light. When fully
charged both LEDs will be off.




¥ XR1450: The fuel gauge will display the amount of charge left when the
shaver is on. When charging, the LEDs blink in a clockwise rotation. When
fully charged all LEDs will illuminate then turn off.

3¢ XR1470: When charge is low ‘Lo’ will appear on the screen and will flash until
the shaver is plugged in to charge. When charging, the LEDs blink in a
clockwise rotation. When fully charged the indicator will flash 60 for 5
minutes and then the display will shut off.

«  To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then
recharge for 24 hours.

« The appliance adapts automatically to a mains voltage between 100V and
240V.

€ INSTRUCTIONS FOR USE

¥ SHAVING

3¢ Note: This shaver is for cordless use only.

«  Make sure your shaver is properly charged.

«  Switch the shaver on.

«  Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

«  Only apply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too
hard can damage the heads and make them vulnerable to breakage).

« Useshort, circular strokes.

¥ SHAVING WITH SHAVING GEL

«  Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

3 CAUTION

«  After use with shaving gel, please rinse the head and cutters under warm
water to clean away any excess gel and debris.

¥ TRIMMING

«  Push the trimmer button to release the detail trimmer.

« Hold the trimmer at a right angle to your skin.

«  Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy, professional trim.
«  Toretract the trimmer, push down until it locks into position.

¥ TRAVEL LOCK FEATURE

+ Model XR1470 is equipped with a Travel Lock feature, intended to prevent
the shaver from turning on and discharging accidentally while packed in
luggage.
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3¢ To Set the Travel Lock:

Press and hold the on switch for 3 seconds. The shaver will turn on, then will
shut off after the 3 seconds. The LED display will flash five times to indicate
the lock is set.

While the travel lock is set, if the on switch is pressed, the LED display will
flash three times to indicate the shaver is in travel lock mode.

To Unlock the Travel Lock:
Press and hold the on switch for 3 seconds. The LED display will flash three
times while the button is being held and then the shaver will turn on.

Turbo feature (XR1470 only)

The XR1470 comes with a Turbo feature to shave thick stubble. Press the
on/off switch once to operate the shaver at normal speed. Press the on/off
switch a second time to operate the shaver in Turbo mode. When the Turbo
feature is activated the LED display will cycle around.

To deactivate press the on off switch once to turn the shaver off.

TIPS FOR BEST RESULTS

Use moderate to slow stroking movements. The use of short circular motions
in stubborn areas may obtain a closer shave, especially along the neck and
chin line.

DO NOT press hard against the skin in order to avoid damage to the rotary
heads.

& CARE FOR YOUR SHAVER

Care for your appliance to ensure a long lasting performance.

We recommend you clean your product after each use.

The easiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the
appliance head after use with warm water.

3 CLEANING




«  Pull the rotary shave face off the hair pocket (Fig. 1 and 2).

«  Tap out excess hair shavings from the hair pocket (Fig. 3). Hair clippings can
also be washed out of the hair pocket and or shave face by rinsing these
under the tap.

« Oncedry, snap the shave face back onto the hair pocket (Fig. 4).

%¢ CLEANING TRIMMER

+ Lubricate the teeth of the trimmer every six months with a drop of sewing
machine oil.

« Replacement parts and accessories are available to buy at
http://www.remington.co.uk/ parts-accessories

% BATTERY REMOVAL

«  The battery must be removed from the appliance before it is scrapped.

« The appliance must be disconnected from the supply mains when removing
the battery.

«  Run the shaver until the motor stops.

«  Remove the head from the shaver (pull the head up and off).

« Using a small screwdriver, pry the ‘collar’ off of the top of the handle.

«  Using a small screwdriver, pry the front cover from the body.

+  Remove three screws located on front of shaver.

« Using a small screw driver, pry up the newly unsecured inner housing to
expose the battery.

«  Pry battery free from circuit board.

- Dispose of battery properly.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG - ZUR VERMEIDUNG DER GEFAHR VON VERBRENNUNGEN,
STROMSCHLAGEN, FEUER ODER VERLETZUNGEN AN PERSONEN:

1

3

Dieses Gerat ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erklart wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Pflege dirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind alter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

Das Netzteil enthdlt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den
Netzstecker nicht ab, um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen,
da dies gefahrlich sein kann.

Lassen Sie das angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.
Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten
Oberflachen in Beriihrung.

Achten Sie darauf, dass der Netzstecker und das Netzkabel nicht nass
werden.

SchlieBen Sie das Gerét nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an.

Um eine mogliche Geféhrdung auszuschlieBen, sollte das Gerét nicht
genutzt werden, wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann
durch das Service Center / Kundendienst zur Verfligung gestellt werden.
Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln
Sie es auch nicht um das Gerét.

Das Gerét sollte nur bei Temperaturen zwischen 10° C und 35° C aufgeladen,
verwendet und gelagert werden.

Dieses Gerét ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.

Fir den Gebrauch in der Badewanne oder unter der Dusche geeignet. {m‘]
Dieses Gerat ist fur eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

Ist das Gerdt ins Wasser gefallen, versuchen Sie nicht, es herauszuholen ﬁn\
- ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Steckdose.

D Dieses Gerét sollte mit dem zugelassenen schutzisolierten Adapter
PA-0510E (fir EU-Ausfiihrungen) oder PA-0510U (furr britische Ausfiihrungen)
mit einer Leistung von 5,0 V DC; 1A aufgeladen werden.
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& HAUPTMERKMALE

Ein-/ Ausschalter

Scherkopf- und Klingenblock

Bewegliche Scherringe
Haarauffangkammer
Antimikrobakterielles Gehduse
Ladekontroll-Leuchte und Anzeige fiir niedrigen Ladestand (XR1430)
Batteriestatusanzeige (XR1450)
LED-Display (XR1470)
Detail-/Langhaarschneider

10 Freigabetaste Detail- / Langhaarschneider
11 Kontaktstifte

12 Ladestation

13 Adapter

14 Schutzkappe

15 Reinigungsblrste

W oONOULLE WN =

& VORBEREITUNGEN

Wir empfehlen Ihnen, den neuen Rasierer bis zu vier Wochen téglich
anzuwenden, damit sich lhr Bart und lhre Haut an das neue Rasiersystem
gewdhnen kdnnen.

3¢ LADESTATION

«  Klappen Sie die Ladestation ganz auf und stellen Sie sie sicher auf eine
ebene Oberflache. Auf Reisen kdnnen Sie die Ladestation nach oben, um
den Rasierer herum, zuklappen (siehe unten).
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3 AUFLADEN IHRES RASIERERS

«  Vergewissern Sie sich, dass das Gerdt ausgeschaltet ist.

«  Verbinden Sie die Ladestation mit dem Ladeadapter und schlieBen Sie sie
dann an das Stromnetz an.

« Setzen Sie den Rasierer auf die Ladestation.

«  Bevor Sie das Gerdt das erste Mal in Betrieb nehmen, laden Sie es fiir
mindestens 24 Stunden auf.

«  Der Akku ist nach 90 Minuten (XR1450 & XR1470), bzw. nach 4 Stunden
(XR1430) vollstandig aufgeladen. Die Ladekontrollanzeige (XR1430), die
Batteriestatusanzeige (XR1450) oder die LED-Anzeige (XR1470) zeigen an,
wenn das Gerat vollstandig aufgeladen ist.

3 XR1430: Wenn der Ladezustand gering ist, leuchtet die obere LED-Anzeige
permanent rot auf. Wahrend des Aufladens leuchtet die untere LED-Anzeige
perman ent griin auf. Ist das Gerét vollstandig geladen, schalten sich beide
LED-Anzeigen aus.

3¢ XR1450: Ist der Rasierer eingeschaltet, wird auf der Batteriestatusanzeige die
verbleibende Restlaufzeit angezeigt. Wahrend des Aufladens blinkt die
LED-Anzeige im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét vollstandig
aufgeladen ist, leuchten alle LED-Lichter auf und erléschen anschlieBend
wieder automatisch.

3¢ XR1470: Wenn der Ladezustand gering ist, erscheint,Lo” auf der Anzeige und
blinkt solange auf bis der Rasierer aufgeladen wird. Wahrend des Aufladens
blinkt die LED-Anzeige im Uhrzeigersinn rotierend auf. Sobald das Gerét
vollstandig aufgeladen ist, blinkt auf der Minutenanzeige 5 Minute lang die
Zahl 60, anschlieBend schaltet sich die Anzeige automatisch ab.

« Umdie Lebensdauer Ihres Akkus zu verldngern, lassen Sie diesen alle sechs
Monate vollsténdig entladen, um ihn dann 24 Stunden wieder vollstéandig
aufzuladen.

« Das Gerat stellt sich automatisch auf eine Netzspannung zwischen 100V
und 240V ein.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

» RASIEREN

¢ Hinweis: Dieser Rasierer ist nur fiir den Akkubetrieb geeignet.

« Achten Sie darauf, dass lhr Rasierer ausreichend aufgeladen ist.

« Schalten Sie den Rasierer ein.

«  Spannen Sie mit Ihrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

« Uben Sie wahrend der Rasur nur maBigen Druck auf den Scherkopf aus (zu
starker Druck kann die Scherkdpfe beschadigen und sie bruchanfillig
machen).

« Machen Sie kurze, kreisférmige Bewegungen.
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%€ RASIEREN MIT RASIERGEL

+  Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der
Trockenrasur.

3 VORSICHT

- Bitte spulen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von
Rasiergel mit warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen
entfernt werden.

3 TRIMMEN

«  Driicken Sie den Knopf um den Detail-/Langhaarschneider auszufahren.

« Halten Sie den Detail-/Langhaarschneider im rechten Winkel auf lhre Haut.

« Platzieren Sie den Detail-/Langhaarschneider an der gewiinschten
Trimmlinie fur schnelles, einfaches und professionelles Trimmen.

+  Umden Detail-/Langhaarschneider wieder einzufahren, nach unten
druicken, bis er in seiner Position einrastet.

3 TRANSPORTVERRIEGELUNG

«  Das Modell XR1470 ist mit einer Transportverriegelung ausgestattet, die
verhindert, dass der Rasierer sich im Reisegepéack versehentlich einschaltet
und entladt.

3¢ Aktivieren der Reisesperre:

« Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedriickt. Der Rasierer schaltet
sich ein und nach den 3 Sekunden wieder aus. Die LED-Anzeige blinkt
funfmal, um die Aktivierung der Reisesperre anzuzeigen.

«  Wird der An-Schalter gedriickt, wahrend die Reisesperre aktiviert ist, blinkt
die LED-Anzeige dreimal, um anzuzeigen, dass sich der Rasierer im
Sperrmodus befindet.

3¢ Aufheben der Reisesperre:

« Halten Sie den An-Schalter 3 Sekunden lang gedrtickt. Die LED-Anzeige
blinkt dreimal, wahrend der Schalter gedriickt wird, danach schaltet sich
der Rasierer ein.

3¢ Turbo-Funktion (nur bei XR1470)

«  Der XR1470 ist mit einer Turbo-Funktion fir die Rasur dicker Stoppeln
ausgestattet. Wenn Sie die Ein-/Aus-Taste einmal driicken, dann benutzen
Sie den Rasierer mit der normalen Geschwindigkeit. Driicken Sie die Ein/
Aus-Taste ein zweites Mal, dann benutzen Sie den Rasierer in der
Turbo-Funktion. Wenn die Turbo-Funktion aktiviert ist, bewegt sich die
LED-Anzeige kreisformig.
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« Umdie Funktion zu deaktivieren, driicken Sie die Ein/Aus-Taste einmal, um
den Rasierer auszuschalten.

= TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

- MaBige bis langsame Streichbewegungen machen.
Mit kurzen, kreisformigen Bewegungen in hartndckigen Bereichen kann man
eine griindlichere Rasur erzielen, insbesondere im Nacken und entlang der
Kinnlinie.

« NICHT zu fest gegen die Haut driicken, um die Rotationskdpfe nicht zu
beschadigen.

& PFLEGE IHRES RASIERERS

- Dierichtige Pflege Ihres Rasierers ermdglicht eine lang anhaltende
Leistungsfahigkeit.

«  Wirempfehlen Ihnen, das Gerat nach jeder Verwendung zu reinigen.

«  Dereinfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerats ist, das Gerat
nach dem Gebrauch mit warmem Wasser abzusptilen.

¥¢ REINIGUNGSHINWEISE

‘

«

«  Entfernen Sie den Scherkopf von der Haarauffangkammer (Abb. 1 und 2).

« Vorsichtig auf einer glatten Flache ausklopfen, um anhaftende Haarpartikel
zu entfernen. Die restlichen Haare abbrsten/unter warmem Wasser
absptlen (Abb. 3).

«  Setzen Sie den Scherkopf wieder auf die Haarauffangkammer und lassen Sie
ihn einrasten (Abb. 4).

3¢ REINIGUNG DES DETAIL-/LANGHAARSCHNEIDERS

. Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Monate mit
einem Tropfen Ndhmaschinendl.

«  Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie tber www.remington-europe.com
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% AKKU ENTFERNEN

« Der Akku muss vor der Entsorgung des Geréts aus dem Gerat entfernt
werden.

« Das Gerat muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

« Lassen Sie den Rasierer so lange laufen, bis der Motor stoppt.

«  Entfernen Sie den Scherkopf vom Rasierer (ziehen Sie den Scherkopf erst
nach oben und dann ab).

« Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um den ,Ring” am Oberteil
des Griffes zu entfernen.

«  Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um die Frontabdeckung des
Gehduses zu entfernen.

«  Entfernen Sie drei Schrauben aus dem vorderen Teil des Rasierers.

«  Verwenden Sie einen kleinen Schraubenzieher um das nunmehr freigelegte
Innengehduse zu entfernen und an den Akku zu gelangen.

«  Entfernen Sie den Akku von der Leiterplatine.

«  Der Akku muss vorschriftsmaBig entsorgt werden.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geraten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschadigenden Stoffe diirfen
Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Giber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen

wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden. —
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING - OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTROCUTIE, BRAND

OF PERSOONLIJK LETSEL TE VERMINDEREN:

1 Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

2 De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te
vervangen door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

3 Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten.

4 Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

5 Zorg ervoor dat het snoer en de stekker niet nat worden.

6 Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het
stopcontact steekt of deze eruit haalt.

7 Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende
onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.

8 Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer
niet om het apparaat.

9 Laad, gebruik en berg het apparaat op bij een temperatuur tussen 10°C en
35°C.

10 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een
salon.

11 Geschikt voor gebruik in bad of onder de douche.‘iﬂq

12 Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water. ﬁ,"\

13 Probeer het apparaat niet te pakken wanneer deze in het water is gevallen
- verwijder onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

14 D{}C Ditapparaat moet worden opgeladen met de goedgekeurde
geisoleerde veiligheidsadapters PA-0510E (voor EU-versie) of PA-0510U (voor
UK-versie) met een uitgangsvermogen van 5.0V dc; 1A;
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& BELANGRIJKSTE KENMERKEN

ONOULA WN =

Aan/uit schakelaar

Scheerunit en meseenheid

Comfortabele zwevende messen

Haarkamer

Antimicrobiéle randen

Oplaadindicator en indicator lage batterijspanning (XR1430)
LED indicatie resterende batterijcapaciteit (XR1450)
LED display (XR1470)

Pop up trimmer

Ontgrendelingsknop voor trimmer

Contactpunten

Oplaadstandaard

Adapter

Beschermkap

Reinigingsborstel

& OM TE BEGINNEN

Voor de beste scheerprestatie wordt aanbevolen om uw nieuwe apparaat
dagelijks te gebruiken gedurende vier weken, zodat uw baard en huid wennen
aan het nieuwe scheersysteem.

¢

OPLAADSTANDAARD

Draai de oplaadstandaard volledig open, zodat het apparaat tijdens het
opladen stevig op een vlakke ondergrond staat. Tijdens het reizen kunt u de
oplaadstandaard om het apparaat klemmen (zie hieronder).
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» UW APPARAAT OPLADEN

«  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

«  Sluit de adapter aan op de oplaadstandaard en steek vervolgens de stekker
in het stopcontact.

+ Plaats het scheerapparaat in de oplaadstandaard.

+ Laad het apparaat tenminste 24 uur op voor het eerste gebruik.

«  De producten worden volledig opgeladen in 90 minuten (XR1450 en XR1470)
enin 4 uur (XR1430). De oplaadindicator (XR1430), de LED indicatie (XR1450)
of het digitaal display (XR1470) zullen aangeven wanneer het apparaat
volledig opgeladen is.

3¢ XR1430: Wanneer de batterij bijna leeg is, zal de bovenste LED-indicatie rood
oplichten. Tijdens het opladen, zal de onderste LED-indicatie groen oplichten.
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, zullen geen van beide
LED-indicaties oplichten.

3¢ XR1450: Wanneer het apparaat aanstaat, zal de oplaadindicator de resterende
batterijcapaciteit weergeven. Tijdens het opladen, zal de LED-indicatie met de
klok mee oplichten. Wanneer volledig geladen, schakelen alle leds in en
vervolgens uit.

3¢ XR1470: Wanneer de batterij bijna leeg is, verschijnt ‘Lo’ op het digitale display
en knippert deze totdat het apparaat op een stopcontact wordt aangesloten
om te worden opgeladen. Tijdens het opladen, zal de LED-indicatie met de
klok mee oplichten. Wanneer volledig geladen, zal op de display 60 knipperen
gedurende 5 minuten en vervolgens de display uitschakelen.

+  Omde levensduur van de batterijen te verlengen, dienen deze iedere 6
maanden geheel ontladen te worden. Laad ze vervolgens gedurende 24
uur weer volledig op.

« Hetapparaat past zich automatisch aan op een voltage tussen 100V en 240V.

€ GEBRUIKSAANWLZING

3¢ SCHEREN

3¢ Opmerking: dit apparaat is alleen geschikt voor snoerloos gebruik.

« Zorg ervoor dat het apparaat volledig opgeladen is.

« Zethetapparaat aan.

« Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.

«  Druklicht op de scheerkop tijdens het scheren (wanneer u te hard drukt, kan
dit de scheerkoppen beschadigen en kwetsbaar maken voor breuk).

+ Maak korte, ronddraaiende bewegingen.
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¥

¢

¢

¢

SCHEREN MET SCHEERGEL

Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel
gebruikt.

VOORZICHTIG

Nadat u het apparaat met scheergel hebt gebruikt, reinigt u de scheerkop
en de messen met warm water om overtollige scheergel en vuil weg te
spoelen.

TRIMMEN

Druk op de trimmerknop om de detailtrimmer vrij te geven.

Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

Plaats de detailtrimmer op de gewenste plaats voor een snelle,
gemakkelijke en professionele styling.

Om de trimmer terug te plaatsen, duwt u deze naar beneden totdat deze op
zijn plaats klikt.

REISVERGRENDELING

Model XR1470 is uitgerust met een reisvergrendeling, waardoor het
scheerapparaat niet ongewild kan worden ingeschakeld en ontladen in uw
bagage.

De reisvergrendeling inschakelen:

Druk de aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt. Het
scheerapparaat schakelt in, en schakelt na de 3 seconden weer uit. Het
led-scherm knippert vijf keer om aan te geven dat de vergrendeling is
ingeschakeld.

Als de reisvergrendeling is ingeschakeld en op de aan-knop wordt gedrukt,
knippert het led-scherm drie keer om aan te geven dat het scheerapparaat
vergrendeld is.

De reisvergrendeling uitschakelen:

Druk de aan-knop in en houdt hem 3 seconden ingedrukt.

Het led-scherm knippert drie keer terwijl u de knop ingedrukt houdt,
vervolgens wordt het scheerapparaat ingeschakeld.

Turbofunctie (alleen XR1470)

De XR1470 biedt een turbofunctie om dikke stoppels af te scheren. Druk
eenmaal op de aan/uitschakelaar om op normale snelheid te scheren. Druk
nogmaals op de aan/uitschakelaar om op turbosnelheid te scheren.
Wanneer de turbofunctie is ingeschakeld, draait de cyclus op de led-display.
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+  Druk opnieuw op de aan/uitschakelaar om het scheerapparaat uit te
schakelen.

= TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+ Maak langzame verticale bewegingen. Het gebruik van korte, ronddraaiende
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk
rond de hals en kin.

+ Druk NIET te hard tegen de huid om schade aan de roterende scheerkoppen
te voorkomen.

& UW APPARAAT VERZORGEN

+ Zorg goed voor uw apparaat om een langdurige prestatie te garanderen.

» Wijraden uaan om uw apparaat na ieder gebruik te reinigen.

+  De meest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is
door de kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

# SCHOONMAAK

‘

«

« Verwijder de roterende scheerkop van de haarkamer (Afb. 1 en 2).

+  Klop deze zachtjes uit op een vliakke ondergrond om afgeschoren haartjes te
verwijderen (Afb. 3). Achtergebleven haartjes kunnen worden verwijderd
met een reinigingsborsteltje of worden weggespoeld onder stromend water.

+ Wanneer de scheerkoppen droog zijn, plaatst u deze terug op de haarkamer
(Afb. 4).

¢ HET REINIGEN VAN DE TRIMMER

«  Desnijbladen van de trimmer dienen iedere 6 maanden met een druppel
naaimachineolie ingesmeerd te worden.

« Vervangende onderdelen en accessoires zijn te koop op http://eshop.
remington-europe.com/




NEDERLANDS

% DE BATTERIJ VERWIJDEREN

«  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

« Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het
verwijderen van de batterij.

« Laat het apparaat functioneren tot de motor stopt.

«  Verwijder de scheerkop van het apparaat (trek de scheerkop omhoog en er
vanaf).

«  Wrik de "kraag" aan de bovenkant van het handvat los met een kleine
schroevendraaier.

« Wrik het voorpaneel van de behuizing los met een kleine schroevendraaier.

« Verwijder de drie schroeven aan de voorzijde van het apparaat.

«  Wrik met een kleine schroevendraaier de blootgestelde interne behuizing
los om de batterij bloot te leggen.

« Wrik de batterij los van de printplaat.

- Verwijder de batterij op de juiste manier.

& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit sur. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

AVERTISSEMENT - POUR REDUIRE LE RISQUE DE BRULURES, D'ELECTROCUTION,

D'INCENDIE OU DE DOMMAGES CORPORELS OCCASIONNES AUX PERSONNES :

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement apres avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d'un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas I'adaptateur pour le

remplacer par une autre prise étant donné que cela provoquerait une

situation dangereuse.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.

4 Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance
des surfaces chauffées.

5 Veillez a éviter que le cordon d'alimentation et la prise électrique ne soient
mouillés.

6 Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

7 N'utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
Consommateurs.

8 Ne pastordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

9 Chargez I'appareil, utilisez-le et rangez-le a une température comprise entre
10°Cet 35°C.

10 Cetappareil n’est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

11 Peut étre utilisé dans la baignoire ou la douche. tﬁ\]

12 Peut étre nettoyé sous un robinet d’eau courante.

13 Ne touchez pas votre appareil s'il est tombé dans I'eau, débranchez-le
immédiatement de la prise électrique.

14 D} Cet appareil doit étre chargé avec les adaptateurs d'isolement de
sécurité agréés PA-0510E (pour la version congue pour I'Europe) ou PA-0510U
(pour la version congue pour le Royaume-Uni) avec une capacité de sortie de
50Vcc;1A;

w

-/
1\
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& CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

W oONOUVLhA WN =

Bouton marche/arrét

Ensemble de tétes rotatives et lames
Lames ComfortFloat

Réservoir a poils

Contour de téte antimicrobien

Témoin de charge et indicateur de niveau de batterie faible (XR1430)
LED d’autonomie (XR1450)

Ecran LED (XR1470)

Tondeuse escamotable

Bouton de déblocage de la téte tondeuse

Connecteurs de recharge

Socle de charge

Adaptateur

Capot de protection

Brosse de nettoyage

& POUR COMMENCER

Pour une meilleure performance de rasage, il est recommandé d'utiliser votre
nouveau rasoir quotidiennement pendant quatre semaines afin de donner le
temps a votre barbe et votre peau de s'accoutumer au nouveau systéme de
rasage.

¢

SOCLE DE CHARGE

Dépliez completement le socle de charge de maniére a pouvoir le poser
stablement sur une surface plane pendant la charge. En voyage, vous
pouvez replier le socle (voir ci-dessous).
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¥ CHARGEMENT DE VOTRE RASOIR

Assurez-vous que I'appareil soit éteint.

Connectez le socle de charge a I'adaptateur et ensuite au secteur.

Placez le rasoir dans le socle de charge.

Chargez-le pendant au moins 24 heures lors de la premiere utilisation.
Attendre 90 minutes pour une charge complete (XR1450 et XR1470) et 4
heures pour le XR1430. Le témoin de charge (XR1430), la LED (XR1450) ou
I'écran digital (XR1470) indiqueront lorsque le rasoir sera completement
chargé.

XR1430 : Lorsque le niveau de batterie est bas, le t¢moin de charge lumineux
supérieur s'allume en rouge. Lorsque I'appareil est en cours de chargement, le
témoin de charge lumineux inférieur s'allume en vert. Lorsque I'appareil est
complétement chargé, les deux témoins de charge lumineux sont éteints.
XR1450 : La LED d’autonomie indique le niveau de charge disponible lorsque le
rasoir est en fonctionnement. Lors de la charge, les LEDs clignotent une a une
dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque le rasoir est complétement
chargé, tous les voyants LED vont s'allumer et ensuite séteindre.

XR1470 : Lorsque le niveau de charge est bas, ‘Lo’ est affiché sur I'écran digital
et clignote jusqu'a ce que le rasoir soit branché pour étre rechargé. Lors de la
charge, les LEDs clignotent une a une dans le sens des aiguilles d'une montre.
Lorsque le rasoir est complétement chargé, l'indicateur va afficher 60 pendant
5 minutes et ensuite I'affichage va s'éteindre.

Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger
completement tous les 6 mois, puis rechargez-les pendant 24 heures.
L'appareil s'ladapte automatiquement au voltage du secteur entre 100 V et
240 V.

© INSTRUCTIONS D’UTILISATION

3¢ RASAGE
¥ Remarque : Ce rasoir est destiné exclusivement a un usage sans fil.

Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé.

Allumez le rasoir.

Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.
Effectuez uniquement une légére pression sur la téte de rasage pendant que
vous vous rasez (appuyer trop fortement peut endommager les tétes et les
rendre fragiles).

Faites des passages courts et circulaires.
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¥

¢

¥

SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE
Suivez les mémes instructions que pour rasage a sec si vous utilisez un gel
de rasage.

PRECAUTION :
Apreés utilisation de I'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et
les lames sous I'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous

résidus.

TONDRE

Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse pour libérer la
tondeuse précision.

Maintenez la tondeuse a angle droit vers votre peau.

Placez la tondeuse a I'endroit souhaité pour une coupe rapide, facile et
professionnelle.

Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas jusqu’a ce qu’elle se clipse en
position de verrouillage.

FONCTION VERROUILLAGE POUR LE VOYAGE

Le modéle XR1470 est équipé d’une fonction de verrouillage pour le voyage
qui empéchera le rasoir de s’allumer et se décharger accidentellement
lorsqu'il se trouve dans vos bagages.

Pour verrouiller I'appareil :

Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé
pendant 3 secondes. Le rasoir va s'allumer, puis s'éteindra apres ce laps de 3
secondes. Laffichage LED clignote cing fois pour indiquer que le
verrouillage est activé.

Lorsque le verrouillage est activé, si le bouton de mise en marche est
enfoncé, I'affichage LED clignote trois fois pour indiquer que le rasoir est
verrouillé.

Pour déverrouiller I'appareil :

Appuyez sur le bouton de mise en marche et maintenez-le enfoncé
pendant 3 secondes. L'affichage LED va clignoter trois fois pendant que le
bouton est enfoncé et le rasoir va s'allumer.
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3¢ Fonction Turbo (XR1470 uniquement)

« Lemodele XR1470 est livré avec une fonction Turbo qui permet de raser les
poils épais. Appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét) une fois pour faire
fonctionner le rasoir a la vitesse normale. Appuyez sur le bouton on/off
(marche/arrét) une deuxiéme fois pour utiliser le rasoir en mode Turbo.
Lorsque la fonction Turbo est activée, I'affichage LED s'allume en continu.

«  Pour désactiver cette fonction, appuyez sur le bouton on/off (marche/arrét)
une fois pour éteindre le rasoir.

= CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

« Faites des mouvements modérés voire lents. Des petits mouvements
circulaires sur les zones difficiles peuvent permettre d’obtenir un rasage
précis, surtout vers le cou et le menton.

« NE PAS appuyer trop fortement contre la peau afin d'éviter des dommages
sur les tétes rotatives.

& ENTRETIEN DE VOTRE RASOIR

«  Prenezsoin de votre appareil afin d'assurer une performance de longue
durée.

« Nous vous recommandons de nettoyer votre appareil apres chaque
utilisation.

« Lafacon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la
téte a l'eau chaude apreés utilisation.

¥ NETTOYAGE

« Séparezlaface avant du rasoir du réservoir a poils (Figure 1 et Figure 2).

« Tapotez doucement sur une surface plate pour retirer les résidus du réservoir
a poils. Vous pouvez également rincer le réservoir a poils et/ou la face avant
du rasoir en les passant sous I'eau courante (Figure 3).

«  Unefois seche, enclenchez la face avant sur le réservoir a poils (Figure 4).
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3¢ NETTOYAGE DE LA TONDEUSE
« Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six mois avec une goutte d’huile
de machine a coudre.

+ Les piéces de rechange et accessoires sont disponbiles a I'achat sur le lien
suivant : http:/frremington-europe.com/accessoires/ @

% RETRAIT DE LA BATTERIE

« Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

« Lappareil doit étre débranché du secteur lors du retrait de la batterie.

«  Faites fonctionner le rasoir jusqu’a ce qu'il s'arréte.

+ Retirez la téte du rasoir (tirez la téte vers le haut et séparez-la de I'appareil).

. Alaide d'un petit tournevis, soulevez le ‘collier’ de la partie supérieure de la
poignée.

«Avec un petit tournevis, retirez le couvercle frontal du corps de l'appareil.

«  Retirez les trois vis situées sur la partie avant du rasoir.

«  ATlaide d'un petit tournevis, soulevez le boitier intérieur que vous venez de
dévisser pour exposer la batterie.

«  Séparez la batterie du circuit imprimé.

« Retirez la batterie en toute sécurité.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y gudardelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

ADVERTENCIA: PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, DESCARGA

ELECTRICA, FUEGO O LESIONES:

1 Los nifos mayores de 8 afios y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifios, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 aiios.

2 Eladaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para
sustituirlo por otro conector, dado que seria peligroso.

3 Nodeje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.

4 Mantenga el enchufe y el cable de alimentacién alejados de superficies
calientes.

5 Asegurese de que el enchufe y el cable no se mojen.

6 No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

7 Nouse el producto con un cable dafnado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro Servicio de Asistencia Técnica internacional.

8 No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

9 Cargue, use y guarde el producto en un lugar con una temperatura de entre
10°Cy 35°C.

10 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

11 Apta para utilizar en el bano o la ducha. ‘ﬁ‘l

12 Apto para lavarse con agua.

13 No trate de coger la unidad si se ha caido al agua; desenchufela
inmediatamente de la toma de corriente.

14 D} Para cargar este aparato deben utilizarse adaptadores aislantes de
seguridad autorizados del tipo PA-0510E (para la version UE) o del tipo
PA-0510U (para la versiéon GB) con capacidad de salida de 5,0 V DE; 1A.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1 Interruptor de encendido/apagado
2 Conjunto de cabezal y cuchillas
3 Cuchillas ComfortFloat
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4 Recogepelos

5 Zonade cortadores antimicrobiana

6 Piloto indicador de carga y piloto indicador de bateria baja (XR1430)
7 Indicador de carga (XR1450)

8 Pantalla LED (XR1470)

9 Cortapatillas extensible

10 Botdn de extraccion del cortador m
11 Clavijas de carga

12 Basede carga

13 Adaptador

14 Protector del cabezal

15 Cepillo de limpieza

& COMO EMPEZAR

Para obtener un 6ptimo afeitado se recomienda utilizar la nueva maquina de
afeitar diariamente por un periodo méaximo de cuatro semanas para que la
barbay la piel se acostumbren al nuevo sistema de afeitado.

¥¢ BASE DE CARGA

«  Abra completamente la base de carga para que permanezca estable sobre
una superficie plana mientras se carga.

« Cuando viaje, puede plegar la base alrededor de la afeitadora (véase abajo).

¥¢ PROCESO DE CARGA DE LA AFEITADORA

« Asegurese de que el aparato estd apagado.

« Conecte la base de carga al adaptador y después a la corriente.
«  Coloque la afeitadora en la base de carga.
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« Cargue el aparato durante al menos 24 horas cuando lo utilice por primera
vez.

« Tiempo de carga de 90 minutos para los modelos XR1450 y XR1470, y de 4
horas para el XR1430. El piloto indicador de carga (XR1430), el indicador de
energia (XR1450) o la pantalla LED (XR1470) indicaran que la afeitadora esta
completamente cargada.

3¢ XR1430: Cuando la bateria esté baja, el piloto LED superior se iluminara con
una luz roja fija. Mientras se esté cargando, el piloto LED inferior se iluminara
con una luz verde fija. Cuando la carga se haya completado, los dos pilotos LED
se apagaran.

3¢ XR1450: el indicador de carga mostrara el estado de carga mientras la
afeitadora esta encendida. Mientras se esté cargando, los pilotos LED
parpadearan con un movimiento giratorio hacia la derecha. Cuando esté
cargada por completo, todos los LED se iluminaran y luego se apagaran.

3¢ XR1470: Cuando la bateria esté baja, la pantalla mostrara la indicacion «Lo» y se
iluminara hasta que la afeitadora se ponga a cargar. Mientras se esté cargando,
los pilotos LED parpadearan con un movimiento giratorio hacia la derecha.

« Cuando esté cargada por completo, el indicador mostrara de forma
intermitente «60» durante 5 minutos y luego la pantalla se apagara.

« Paraconservar la vida util de la bateria, deje que se agote completamente
cada seis meses y luego recérguela durante 24 horas.

« Elaparato se adapta automaticamente a un voltaje entre 100 V'y 240 V.

© INSTRUCCIONES DE USO

¥ AFEITADO

¥ Nota: este aparato solo se utiliza sin cable.

« Asegurese de que la afeitadora esta debidamente cargada.

« Encienda la afeitadora.

«  Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

« Hagauna ligera presion sobre el cabezal de la afeitadora durante el afeitado
(una presion fuerte puede causar dafios en los cabezales y hacerlos
propensos a roturas).

«  Utilice movimientos cortos y circulares.

¥ AFEITADO CON ESPUMA DE AFEITAR

- Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado
en seco.

¥ ATENCION

« Tras el uso con espuma de afeitar, enjuague el cabezal y las cuchillas con
agua templada para limpiar el exceso de espuma y de residuos.
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3¢ RECORTE
«  Presione el botdn de recorte para extraer el cortador de precision.
« Sostenga el cortador en angulo recto con respecto a la piel.
« Coloque el cortador en la linea de recorte deseada para obtener un corte
rapido, sencillo y profesional.
- Parareplegar el cortador empujelo hacia abajo hasta que encaje en su
posicion. m

3¢ DISPOSITIVO DE BLOQUEO PARA VIAJE

«  Elmodelo XR1470 viene equipado con un dispositivo de bloqueo para viaje,
destinado a evitar que la afeitadora se encienda y se descargue
accidentalmente dentro del equipaje.

¢ Para activar el bloqueo para viaje:

« Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La
afeitadora se encenderd y a continuacion se apagara pasados los 3
segundos. La pantalla LED parpadeara cinco veces para indicar que el
bloqueo esta activado.

« Sise pulsaelinterruptor de encendido con el bloqueo de viaje activado, la
pantalla LED parpadeara tres veces para indicar que la afeitadora esta en
modo de bloqueo para viaje.

¥ Para desbloquear el bloqueo para viaje:

« Mantenga pulsado el interruptor de encendido durante 3 segundos. La
pantalla LED parpadeara tres veces mientras el botén esta pulsado y se
encenderd a continuacion.

¥ Funcién turbo (solo XR1470)

«LaXR1470 incorpora una funcién turbo para afeitar barba gruesa de varios
dias. Pulse el interruptor de encendido y apagado una vez para utilizar la
afeitadora a velocidad normal. Pulse el interruptor de encendido y apagado
una segunda vez para utilizar la afeitadora en modo turbo. Cuando la
funcion turbo esté activada la pantalla LED se iluminara de forma ciclica.

- Paradesactivarla pulse el interruptor de encendido y apagado una vez para
apagar la afeitadora.

= CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

«  Aféitese con movimientos moderados o lentos.
Si efectiia movimientos circulares cortos en dreas problematicas se
obtendra un afeitado mas apurado, especialmente a lo largo de la linea del

cuelloy de la barbilla.
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«NO presione con fuerza contra la piel a fin de evitar que los cabezales se
deterioren.

& CUIDADO DEL APARATO

«  Cuide su afeitadora para asegurar un rendimiento duradero.

«  Recomendamos limpiar la afeitadora después de cada uso.

+ Lamanera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el
cabezal del aparato con agua tibia después de su uso.

¢ LIMPIEZA

f

\
&

« Tire del accesorio de afeitado rotativo hacia arriba para separarlo del
recogepelos (figs. 1y 2).

«  Golpee suavemente el recogepelos para retirar el pelo acumulado (fig. 3). Los
restos de pelo también se pueden retirar del recogepelos y del accesorio de
afeitado rotativo lavandolos debajo del grifo (fig. 3).

« Unavezseco, encaje de nuevo el accesorio de afeitado rotativo en el
recogepelos (fig. 4).

3 LIMPIEZA DEL RECORTADOR

«  Lubrifique los dientes del recortador cada seis meses con una gota de aceite
para maquinas de coser.

«  Encontrard recambios y accesorios a la venta en:
900 210 878 (8.00-13.00 h | 14.00-17.00 h de lunes a viernes)
info.es@eu.spectrumbrands.com

% CAMBIO DE LA BATERIA

« Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

- Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

« Deje funcionar la afeitadora hasta que el motor se detenga.

- Extraiga el cabezal de la afeitadora (tire del cabezal hacia arriba para
extraerlo).




37 \\[e]

« Conayuda de un destornillador pequeno, desatornille el anillo de la parte
superior del mango.
« Conayuda de un destornillador pequeno, retire la tapa frontal del cuerpo
de la afeitadora.
« Retire los tres tornillos que hay en el frontal de la afeitadora.
«Conayuda de un destornillador pequeno, levante el armazon interior para
dejar al descubierto la bateria. -
« Extraiga la bateria de la placa de circuito impreso.
« Deseche la bateria de forma adecuada.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electrénicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO - PER RIDURRE IL RISCHIO DI BRUCIATURE, FOLGORAZIONI,

INCENDI O DANNI ALLE PERSONE:

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i
possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la
pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da
bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli otto anni.

2 Ladattatore contiene un trasformatore. Non tagliare I'adattatore per

sostituirlo con un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione

pericolosa.

Non lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato alla presa.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Assicurarsi che la presa e il cavo di alimentazione non si bagnino.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Non usare il prodotto se il cavo € danneggiato. Sara possibile sostituirlo

tramite i nostri centri di assistenza autorizzati.

8 Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno
all'apparecchio.

9 Caricare, utilizzare e conservare il prodotto a una temperatura compresa fra
10°Ce 35°C.

10 Questo apparecchio non é destinato all’'uso commeruale o professionale.

11 Adatto per I'uso nella vasca o sotto la doccia. l";“] 4‘1’j

12 Adatto alla pulizia sotto I'acqua corrente.

13 Non cercate di prendere il vostro apparecchio se & caduto inacqua
- scollegarlo immediatamente dalla presa elettrica.

14 DL Questo apparecchio deve essere caricato mediante adattatori con
isolamento di sicurezza approvati PA-0510E (versione per UE) o PA-0510U
(versione per Regno Unito) con una potenza di 5.0V dc; 1A;

NO Vb~ W

& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1 Interruttore on/off
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2 Gruppo lame e testine

3 Lame comfort oscillanti

4 Vaschetta per la raccolta dei peli

5 Testina con bordo antibatterico

6 Indicatore di carica e indicatore batteria scarica (XR1430)
7 Indicatore del livello di carica (XR1450)
8 Display LED (XR1470)

9 Rifinitore a scomparsa

10 Pulsante dirilascio del rifinitore

11 Connettori di ricarica

12 Basediricarica

13 Adattatore

14 Cappuccio di protezione per testina
15 Spazzolina per la pulizia

& COME INIZIARE

Per migliori prestazioni di rasatura, si raccomanda di usare il vostro nuovo
rasoio giornalmente per almeno quattro settimane per abituare la vostra barba
e la vostra pelle al nuovo sistema di rasatura.

3 SUPPORTO CARICA

«  Aprire ruotando il supporto per la carica per rendere stabile il rasoio su una
superficie piana durante la carica. Durante il trasporto é possibile ruotare il
supporto attorno al rasoio (vedi sotto).

3¢ CARICARE ILRASOIO
« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento.
« Collegare la base diricarica all'adattatore e quindi alla presa di corrente.
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« Collocare il rasoio nella base di ricarica.

« Caricare per almeno 24 ore in caso di primo utilizzo.

«  Considerare 90 minuti per la carica completa dei modelli XR1450 e XR1470, e
4 ore per la carica completa del rasoio XR1430. L'indicatore luminoso
(XR1430), i LED (XR1450) e il display LCD (XR1470) indicheranno quando il
rasoio sara completamente carico.

3¢ XR1430: Quando la carica & bassa, il LED in alto si illuminera di rosso e rimarra
fisso. Durante la carica, il LED in basso si illuminera di verde e rimarra fisso. Una
volta completata la carica entrambi i LED si spegneranno.

¢ XR1450: | LED di carica mostreranno la carica residua quando il rasoio & acceso.
Durante la carica, i LED lampeggeranno ruotando in senso orario. Una volta
completata la carica tutti i LED si illumineranno per poi spegnersi.

# XR1470: Quando la carica & bassa apparira la scritta ‘Lo’ sullo schermo e
continuera a lampeggiare fino a quando il rasoio rimarra in carica. Durante la
carica, i LED lampeggeranno ruotando in senso orario. Una volta completata la
carica la spia indichera lampeggiando 60 per 5 minuti e poi il display si
spegnera.

«  Perpreservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6
mesi e quindi ricaricarle per 24 ore.

« Lapparecchio si adatta automaticamente a correnti di voltaggio comprese
tra 100V e 240V.

€ ISTRUZIONI PER L'USO

¢ RASATURA

¥ Nota:il rasoio & utilizzabile solo in modalita ricaricabile, senza cavo.

« Assicurarsi che il rasoio sia adeguatamente carico.

«  Accendereil rasoio.

« Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione
verticale.

« Esercitare solo una leggera pressione sulla testina di rasatura mentre rasate
(premendo troppo forte potrebbero danneggiarsi le testine che
diventerebbero vulnerabili alle rotture).

« Effettuare movimenti brevi circolari.

¢ RASATURA CON GEL
- Sesiutilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a
secco.
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3 ATTENZIONE

Dopo l'uso con il gel per rasatura, risciacquare testina e lame sotto un getto
di acqua calda per eliminare ogni eccesso di gel e rimasugli di peluria.

RIFINIRE

Premere il pulsante del rifinitore per rilasciare il rifinitore per i dettagli.
Tenere il rifinitore ad angolo retto sulla pelle.

Posizionare il rifinitore all'altezza desiderata per una rifinitura rapida,
semplice e professionale.

Per far ritrarre il rifinitore spingere verso il basso fino a quando non si blocca
in posizione.

FUNZIONE BLOCCO VIAGGIO

Il modello XR1470 é dotato di una funzione di blocco viaggio, progettata
per impedire che il rasoio si accenda e si scarichi accidentalmente
all'interno di un bagaglio.

Per impostare il blocco viaggio:

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il rasoio
si accendera, poi si spegnera dopo 3 secondi. Il display a LED lampeggera
cinque volte per indicare che il blocco é stato impostato.

Mentre il blocco viaggio & impostato, se I'interruttore di accensione viene
premuto, il display a LED lampeggera tre volte per indicare che il rasoio & in
modalita blocco viaggio.

Per disattivare il blocco viaggio:

Premere e tenere premuto il pulsante di accensione per 3 secondi. Il display
a LED lampeggera tre volte mentre si preme il pulsante e poi il rasoio si
accendera.

Funzione Turbo (solo per il modello XR1470)

Il modello XR1470 é dotato di funzione Turbo per radere la barba spessa.
Premere una volta I'interruttore on/off (acceso/spento) per fare funzionare
il rasoio a velocita normale. Premere 'interruttore on/off una seconda volta
per fare funzionare il rasoio in modalita Turbo. Quando la funzione Turbo &
attivata sul display a LED si visualizzera una rotazione del cursore.

Per disattivarla e spegnere il rasoio premere I'interruttore on/off una volta.
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= SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

«  Effettuare movimenti da moderati a lenti. Effettuando movimenti circolari
brevi in zone ostinate si pud avere una rasatura pil precisa, specialmente
sul collo e sulla linea del mento.

« NON premere con forza contro la pelle in modo da evitare di danneggiare
le testine rotanti.

& MANUTENZIONE DEL RASOIO

«  Siconsiglia di avere cura del proprio rasoio, affinché mantenga prestazioni
durature.

« Raccomandiamo di pulire 'apparecchio dopo ogni utilizzo.

« Ilmodo piu semplice e piu igienico per pulire I'apparecchio & quello di
sciacquare la testina dopo l'uso con acqua calda.

3% PULIZIA

t@ S
«

« Staccare la base con le testine rotanti dal vano raccogli-peli (Fig. 1 e 2).

« Battere delicatamente su una superficie piana per rimuovere tuttii pelie
togliere quelli rimasti con la spazzolina/sciacquare sotto l'acqua calda (Fig. 3).

- Unavoltaasciutta, incastrare la base con le testine rotanti sopra il vano
raccogli-peli (Fig. 4).

3¢ PULIZIA DEL RIFINITORE

« Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei mesi con una goccia di olio per
macchine per cucire.

« Partidiricambio e accessori sono disponibili per I'acquisto sul sito http://
it.remington-europe.com/parti-di-ricambio-e-accessori/

% RIMOZIONE DELLA BATTERIA

+ Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.
« Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si

rimuove la batteria.
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« Lasciarlo acceso finché non si spegne.

«  Rimuovere la testina dal rasoio (sollevare la testina e staccarla).

«Usando un piccolo giravite, far leva per estrarre il “collarino” della parte
superiore dell'impugnatura.

« Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare la scocca anteriore dal
corpo.

- Rimuovere le tre viti poste sulla parte anteriore del rasoio.

. Svitare la parte anteriore del rasoio.
« Usando un piccolo giravite, far leva per sollevare il vano interno appena m
svitato ed estrarre la batteria.

«  Staccare la batteria dal circuito stampato.
«  Smaltire la batteria in modo adeguato.

& PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o

riciclati.
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Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lzes venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

ADVARSEL - MINDSK RISIKOEN FOR FORBRANDINGER, ELEKTRISK ST@D, BRAND
ELLER SKADER PA PERSONER:

1

N

NO VAW

Apparatet kan anvendes af born fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
forngdne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
reekkevidden af bern under 8 ar.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og
erstattes af et andet stik, da dette vil medfere alvorlig fare.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Hold stremstik og ledning vaek fra varme overflader.

Serg for, at stremstik og ledning ikke bliver vade.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud
via vores internationale servicecenter.

Undga at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.
Produktet skal oplades, anvendes og opbevares ved en temperatur mellem
10°Cog 35°C.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Kan anvendes i badet eller under bruseren. ‘W_11

Kan renggres under en rindende vandhane. n

Ror ikke din enhed, hvis den er faldet ned i vand - tag straks dens stik ud af
stikkontakten.

D{ 1 Apparatet skal oplades ved hjzelp af godkendte
sikkerhedsisolerende adaptere PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for
UK-version) med en udgangseffekt pa 5,0 V jeevnstrom; 1A;

& HOVEDFUNKTIONER

1
2
3
4

Teend/Sluk kontakt
Hoved og klippeenhed
Komfort flydende skaer
Harlomme



5 Antimikrobiel ramme om barberhovedet

6 Indikatorlampen for opladning og lavt batteri (XR1430)
7 Energimaler (XR1450)

8 LED Display (XR1470)

9 Fremskydelig trimmer

10 Trimmerudlgserknap

11 Opladningsstik

12 Opladningsstand

13 Adapter

14 Hoved afskaermning
15 Rengeringsborste -

@ KOM IGANG

For at opnd den bedste barbering, anbefales det at du bruger din nye
barbermaskine dagligt i op til fire uger, for at give dit skaeg og din hud tid til at
vaenne sig til den nye barbermaskine.

-):(- OPLADNINGSSTAND
Fold opladningsstanden helt ud sa den star fast pa en plan overflade under
opladning. Under transport kan standen foldes rundt om barbermaskinen
(se nedenfor).

¥¢ OPLADNING AF DIN BARBERMASKINE
«  Sergforat apparatet er slukket.
Seaet adapteren i opladningsstanden og derefter i stikkontakten.
Stil barbermaskinen i opladningsstanden.
Oplad den i mindst 24 timer, inden den tages i brug ferste gang.
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En fuld opladning tager 90 minutter (XR1450 og XR1470) og 4 timer for
XR1430. Opladningsindikatorlyset (XR1430), energimaleren (XR1450) eller LED
displayet (XR1470) vil indikere at barbermaskinen er fuldt opladt.

XR1430: Nar stremniveauet er lavt, vil den gverste LED lyse konstant rgdt.
Under opladning, vil den nederste LED lyse konstant grgnt. Nar
barbermaskinen er fuldt opladet, vil begge LED'er slukke.

XR1450: Displayet vil vise den maengde strom, der er tilbage, nar
barbermaskinen er teendt. Under opladning blinker LED’erne i rotation med
urets retning. Nar produktet er fuldt opladet, slukker alle LED'erne.

XR1470: Nar stremniveauet er lavt, vises “Lo” pa skeermen og vil blinke indtil
stikket saettes i barbermaskinen for at oplade. Under opladning blinker
LED'erne i rotation med urets retning. Nar produktet er fuldt opladet, blinker
indikatoren “60”i 5 minutter, hvorefter displayet slukker.

For at bevare batteriernes levetid, skal de opbruges helt hver 6 maned og
derefter oplades i 24 timer.

Apparatet tilpasser sig automatisk til en spaendingsstyrke pa mellem 100V og
240V.

© INSTRUKTIONER FOR BRUG

¥ BARBERING
¥ Bemaerk: Denne barbermaskine kan kun anvendes uden ledning.

Serg for, at din barbermaskine er korrekt opladt.

Teend for barbermaskinen.

Straek huden ud med den frie hand, sa hérene stér oprejst.

Tilfor kun let pres pa barberingshovedet under barbering (for meget pres pa
hovederne kan forarsage skade pé disse eller gore dem modtagelige overfor
beskadigelse).

Brug korte, cirkulaere strag.

BARBERING MED BARBERGELE

Folg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.
FORSIGTIG

Efter barbering med barbergele, skylles hoved og skaer under varmt vand for
at flerne eventuel tilbagevaerende gele og snavs.

TRIMMER

Tryk pa trimmerknappen for at udlgse detaljetrimmeren.

Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

Anbring trimmeren ved den gnskede trimmelinje for hurtig, nem og
professionel trimning.

For at traekke trimmeren tilbage, skal du trykke ned indtil den lases pa
plads.



DANSK

3¢ TRANSPORTLASEFUNKTION

Model XR1470 er udstyret med en transportlasefunktion, som modvirker, at
barbermaskinen ved et uheld teendes og aflades, mens den er pakket ned i
en taske eller kuffert.

Sadan aktiveres transportlasen:

Tryk pa teend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder.
Barbermaskinen teender, og slukker efter 3 sekunder. LED-displayet blinker
fem gange for at indikere, at Idsen nu er aktiveret.

Nar transportlasen er aktiveret - og man trykker pa teend/sluk-kontakten

- vil LED-displayet blinke tre gange for at indikere, at barbermaskinen er i
transportlasetilstand.

Sadan deaktiveres transportlasen:

Tryk pa teend/sluk-kontakten og hold den nede i 3 sekunder. LED-displayet
blinker tre gange, mens kontakten holdes nede, hvorefter barbermaskinen
teender.

Turbo-funktion (kun XR1470)

XR1470 er udstyret med en turbo-funktion til barbering af kraftige stubbe.
Tryk pa teend-/sluk kontakten én gang for at starte barbermaskinen pa
normal hastighed. Tryk pa teend-/sluk kontakten en gang til for at starte
barbermaskinen i turbo-tilstand. Nar turbo-funktionen er aktiveret vil
LED-displayet lyse op.

For at deaktivere trykkes pa taend-/sluk kontakten én gang for at slukke
barbermaskinen.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

Brug moderate til langsomme strag.

Brugen af korte, cirkulaere bevaegelser pa genstridige omrader kan hjzelpe
til at opna en teettere barbering, isaer langs halsen og omkring hagen.
PRES IKKE hardt mod huden for at undga skader pa folien.

@ PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

Plej og vedligehold dit apparat for at sikre lang levetid og optimal ydeevne.
Vianbefaler, at du renger apparatet efter hver brug.

Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at
skylle hovedet i varmt vand efter brug.
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Fjern det roterende barberhoved fra harlommen (Fig. 1 og 2).

Bank forsigtigt skeegrester ud fra harlommen (Fig. 3). Harrester kan ogsa
vaskes ud af harlommen under rindende vand.

Nar den er tor, seet harlommen tilbage pa barberhovedet (Fig. 4).

3 RENG@R TRIMMEREN
Smer trimmerens teender hver sjette méned med en drdbe symaskineolie.
Reservedele og tilbeher findes pa http://www.remington.co.uk/parts-
accessories

% UDTAGNING AF BATTERI

Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Lad barbermaskinen kere, indtil motoren stopper.

Tag barbermaskinens hoved af (treek hovedet op og af).

Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes "kraven" gverst pa handtaget af.
Ved hjzelp af en lille skruetraekker lirkes forskjoldet af hoveddelen.
Afmonter de tre skruer pa barbermaskinens forside.

Ved hjeelp af en lille skruetraekker lirkes det for afdeekkede indvendige
kabinet af for at afdaekke batteriet.

Lirk batterierne fri af printkortet.

Kassér batteriet forsvarligt.

& VARN OM MILJGET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i
elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater maerket med
dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges.
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Tack for att du kdpt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fore anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING - FOR ATT FOREBYGGA BRANNSKADOR, ELSTOTAR, BRAND ELLER

PERSONSKADOR:

1 Dennaapparat kan anvandas av barn éver dtta ar, och personer med

nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk formaga och med bristande

erfarenhet och kunskaper fér bara anvédnda denna apparat under

overvakning och handledning och om de forstar vilka risker det kan

innebéra. Barn ska inte anvénda apparaten som leksak. Rengéring och @

underhdll av apparaten ska inte dverlatas till barn sévida de inte ar 6ver atta

ar och det sker under 6vervakning. Hall apparat och nétkabel borta fran

barn under atta ar.

Adaptern innehéller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta

den med en annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

Lamna inte apparaten utan uppsikt ndr den &r inkopplad.

Lat inte stickkontakt och natsladd komma i kontakt med varma ytor.

Se till att stickkontakt och natsladd inte blir vata.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur nétsladden med vata hénder.

Anvénd inte apparaten om natsladden &r skadad. Ta kontakt med foretagets

internationella servicecenter for utbyte.

8 Undvik att vrida och snurra pa sladden.

9 Ladda, anvand och férvara produkten vid en temperatur mellan 10 °C och
35°C.

10 Denna apparat dr inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.

11 Kan anvéndas i ett badkar eller i en dusch. p,

12 Kan rengoras med rinnande vatten under kranen. ﬁ,"\

13 Grip inte tag i apparaten om den har fallit i vatten - dra i stéllet genast ut
sladden fran eluttaget.

14 D{ Ladda denna apparat med hjalp av godkand sakerhetsadapter
PA-0510E (for EU-version) eller PA-0510U (for brittisk version) med en
utkapacitet pa 5,0 V likstrom, 1 A.

N

NO VAW

& NYCKELFUNKTIONER

1 Pa/av-knapp
2 Huvud-och knivenhet
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Flytande blad for 6kad komfort
Haruppsamlare
Antimikrobiella huvuden
Laddningsindikatorljus och indikator for Iag batteriladdningsniva (XR1430)
Laddningsmatare (XR1450)
LED - display (XR1470)
Uppfallbar trimmer
Frigéringsknapp for trimmer
Laddningsstift

Laddningsstall

Adapter

Huvudskydd

Rengdringsborste

@ KOMMA IGANG

For basta rakningsresultat rekommenderar vi att du anvénder din nya rakapparat
dagligen i upp till fyra veckor for att ditt skdgg och din hud ska vénja sig vid det
nya rakningssystemet.

3

3

LADDNINGSSTALL
Fall ut laddningsstallet helt sd att det star stadigt pa en plan yta under
laddningen. Vid resor kan man félla in stallet runt apparaten (se nedan).

LADDA DIN RAKAPPARAT

Kontrollera att apparaten ar avstangd.

Anslut laddningsstallet till adaptern och dérefter till eInatet.
Placera rakapparaten i laddningsstallet.



SVENSKA

« Ladda upp apparaten under minst 24 timmar innan den anvands for forsta
gangen.

«  Tillat 90 minuter for en full laddning (XR1450 och XR1470) och 4 timmar for
XR1430. Laddningsindikatorlampan (XR1430), batterinivaindikator (XR1450)
eller LED-display (XR1470) visar nar rakapparaten ar fulladdad.

3¢ XR1430: Vid 1ag laddning lyser den 6vre LED-lampan med ett fast rétt ljus.
Under laddningen lyser den nedre Led-lampan med ett fast gront ljus. Nar
apparaten ar helt laddad sldcks bada LED- lamporna.

3¢ XR1450: Laddmataren visar laddningsnivan nar rakapparaten ar pa. Under
laddningen blinkar LED-lamporna medurs i tur och ordning. Vid full laddning
tands LED-ljusen och slacks darefter.

3¢ XR1470: Vid 1ag laddning blinkar texten “Lo” pa displayen tills rakapparaten &r
inkopplad och bérjar laddas. Under laddningen blinkar LED-lamporna -
medurs i tur och ordning. Nér den ar fullt laddad blinkar minuttalet 60 i 5
minuter och displayen kommer dérefter att slackas.

«  For att 6ka batteriernas hallbarhet bor de laddas ur fullsténdigt en gang
varje halvar och laddas upp igen i 24 timmar.

+  Enheten anpassar sig automatiskt till en natspanning mellan 100 V och 240 V.

© BRUKSANVISNING

¥ RAKNING

¥ OBS! Denna rakapparat ska endast anvandas utan sladd.

« Kontrollera att din rakapparat ar helt laddad.

« Startarakapparaten.

«  Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.

«  Tryck endast latt pa rakhuvudet under rakningen (trycker du for hart kan
det skada huvuden och orsaka att de bryts).

« Anvénd korta, cirklande rorelser.

» RAKNING MED RAKGEL
« Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

3¢ OBSERVERA

«  Narman har anvént rakgel bér man skolja rakhuvud och rakknivar under
varmt vatten for att fa bort 6verskott av gel och andra rester efter
rakningen.

¥ TRIMNING
«  Tryck péa trimmerknappen for att frigéra precisionstrimmern.
«  Hall trimmern i en rét vinkel mot huden.
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«  Stéllin trimmern pa 6nskad trimningslinje for en snabb, enkel och
professionell trimning.
«  Forattdratillbaka trimmern tryck nedat tills den laser sig pa plats.

¥ RESELASFUNKTION

«  Modellen XR1470 &r utrustad med en reseldsfunktion, som férhindrar att
rakapparaten oavsiktligt satts pa och laddas ur nar den ligger nedpackad i
bagaget.

3¢ For att stéllain reselaset:

«  Tryck och hall inne knappen i 3 sekunder. Rakapparaten satts pa och kommer
sedan att stangas av efter 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinka fem
ganger for att indikera att laset ar installt.

« Narreselaset ar installt och man trycker pa-knappen kommer LED-displayen
att blinka tre ganger for att indikera att rakapparaten ar i reselaslage.

¢ Forattlasa upp reselaset:
«  Tryck och hdllinne knappen i 3 sekunder. LED-displayen kommer att blinka
tre ganger nar knappen halls inne och sedan sétts rakapparaten pa.

3¢ Turbofunktion (endast XR1470)

+  Modellen XR1470 &r utrustad med en turbofunktion for rakning av tjock
stubb. Tryck pa av-/pa-knappen en gang for att anvéanda rakapparaten vid
normal hastighet. Tryck pa av-/pad-knappen en gang till for att anvanda
rakapparaten i turboldge. Nar turbofunktionen ar aktiverad kommer
LED-displayen att snurra runt.

«  Forattavaktivera, tryck pa av-/pa-knappen en gang for att stanga av
rakapparaten.

®» NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

«  Anvénd lagom snabba till lingsamma strykande rorelser.

« Man kan fa en narmare rakning om man anvénder korta, cirklande rérelser pa
svarare omraden, sarskilt 1angs halsen och vid haklinjen.

«  TRYCKINTE hart mot huden, fér att undvika skador pa de roterande
huvudena.

& TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

«  Tahand om din rakapparat sa att den haller lénge.

«  Virekommenderar att du rengdr apparaten efter varje anvandning.

«  Detenklaste och mest hygieniska sattet att reng6ra apparaten pa ar att skélja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.
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¥ RENGORING

.

«

« Taavdetroterande rakhuvudet fran haruppsamlaren (fig. 1 och 2).
«  Knacka forsiktigt mot en plan yta for att ta bort harpartiklar, och borsta bort

de kvarvarande haren och skélj under varmt vatten (fig. 3).
«Narden éar torr, sétt tillbaka rakdelen pa rakhuvudet (fig.4).
¥ RENGORA TRIMMERN
« Smorj in piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en gdng varje

halvar.

«  Reservdelar och tillbehér finns pé http://www.remington.co.uk/ parts-
accessories

% BORTTAGNING AV BATTERI

« Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

«  Apparaten maste vara urkopplad fran elnatet nar batteriet tas bort.

«  Korrakapparaten tills motorn stannar.

«  Tabortrakbladshuvudet (skjut rakbladshuvudet uppat och ta bort det).

« Band av "kragen" uppe pa handtaget med hjélp av en skruvmejsel.

«  Lossa skyddsplattan framtill fran rakhuvudet med hjélp av en skruvmejsel.
« Tabortde tre skruvarna pa rakapparatens framsida.

. Oppna batterifacket fér att komma &t batteriet.

« Lossa batteriet fran kretskortet.

«  Kassera batteriet pa ett sakert satt.

& MILJOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av

farliga amnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater

som ar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska lamnas till atervinning/ _—

materialatervinning eller dteranvandning.
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Kiitos, ettd valitsit timan uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kdyttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

VAROITUS - PALOVAMMOJEN, SAHKOISKUJEN, TULIPALOJEN TAI
HENKILOVAHINKOJEN ESTAMISEKSI:

1

N

NOwnbhw

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita on opastettu
laitteen turvalliseen kdytt6on ja he ymmartavat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivédt saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.
Verkkolaite sisaltdd muuntajan. Ala katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sdhkdverkkoon.

Pida pistoke ja virtajohto etdalld kuumista pinnoista.

Varmista, etta pistoke ja virtajohto eivat kastu.

Ala kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd marin kasin.

Ala kayt laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa
kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Ala vaanna tai taivuta johtoa, dlaka kierra sité laitteen ympérille.

Lataa, kdyta ja sailyta laite 10-35 °C:een lampatilassa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.
Soveltuu kaytettavaksi kylvyssa tai suihkussa. p~y
Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.
Ala koske laitteeseen, jos se on pudonnut veteen - irrota laite valittdmasti
verkkovirrasta.

D{IC Laite ladataan hyvaksytylla suojaeristetylla verkkolaitteella PA-0510E
(EU-malli) tai PA0O510U (UK-malli), jonka teho on 5,0V DC; 1 A;

-/
/N

& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1
2
3
4
5
6

Virtakytkin

Ajopaa ja leikkuri kokoonpano

Miellyttavat Comfort float -leikkuuterat

Partakarvasailio

Antimikrobinen ajopaan alue

Latauksen merkkivalo ja alhaisen akun varauksen merkkivalo (XR1430)



SUOMI

7
8
9
10
n
12
13
14
15

Latauksen taso (XR1450)
LED-ndytto (XR1470)
Yl6snouseva rajain
Trimmerin vapautuspainike
Latauskoskettimet
Latausteline

Verkkolaite

Ajopdaan suojus
Puhdistusharja

& ALOITUSOPAS

Parhaan ajotuloksen saavuttamiseksi suosittelemme, etta kdytat uutta

partakonettasi pdivittdin jopa neljan viikon ajan, jotta partasi ja ihosi tottuvat
uuteen parranajomenetelmaan.

3

LATAUSTELINE

Kaanna latausteline kokonaan auki seisomaan tasaiselle alustalle latauksen
ajaksi. Matkoilla ollessasi voit taivuttaa telineen partakoneen ympdrille
(katso alla olevaa kuvaa).

PARRANAJOKONEEN LATAUS

Varmista, ettd laite on kytketty pois paalta.

Yhdista latausteline sovittimeen ja sitten verkkovirtaan.

Aseta partakone lataustelineeseen.

Lataa ensimmaiselld kayttokerralla véhintdédn 24 tuntia.

Tayteen lataus 90 minuuttia (XR1450 ja XR1470) ja 4 tuntia XR1430.
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Latauksen merkkivalo (XR1430), latauksen taso (XR1450) tai LED-ndyttd
(XR1470) osoittaa, milloin parranajokone on ladattu tayteen.

¢ XR1430: Kun lataustaso on alhainen, ylempi LED-merkkivalo palaa punaisena.
Kun lataus on kdynnissd, alempi LED-merkkivalo palaa vihredna. Kun laite on
tayteen ladattu, kumpikaan LED-merkkivalo ei pala.

¥ XR1450: “Latausmittari” ndyttaa jéljelld olevan latauksen, kun partakone on
paalld. Kun lataus on kdynnissd, LED-merkkivalot vilkkuvat myotapaivaan.
Kun laite on tayteen ladattu, kaikki LED-valot syttyvat ja sammuvat sitten.

¢ XR1470: Kun lataustaso on alhainen, “Lo” iimestyy néytté6n ja vilkkuu, kunnes
partakone kytketaan lataukseen. Kun lataus on kdynnissa, LED-merkkivalot
vilkkuvat my&tapaivaan. Kun laite on tayteen ladattu, 60 vilkkuu ilmaisimessa 5
minuutin ajan, sitten ndytté sammuu.

- Voit pidentda akkujen kédyttoikdd antamalla niiden tyhjentya joka 6.
kuukausi ja lataamalla niitd sitten 24 tuntia.

« Laite mukautuu automaattisesti 100 V - 240 V -verkkojdnnitteeseen.

© KAYTTOOHJEET

3¢ PARRANAJO

¥ Huomautus: Tdma partakone on tarkoitettu ainoastaan johdottomaan
kayttoon.

«  Varmista, ettd partakone on kunnolla ladattu.

«  Kytke parranajokoneen virta paalle.

«  Venytd ihoa vapaalla kadellasi siten, etta partakarvat nousevat pystyyn.

- Paina parranajon aikana ajopaata vain kevyesti (liiallisen voiman kaytto
saattaa vaurioittaa ajopaitd ja aiheuttaa niiden reikiintymisen).

- Kayta lyhyita, ympyranmuotoisia liikkeita.

¥ AJAMINEN PARRANAJOGEELIA KAYTTAEN

«Noudata parranajogeelia kdyttaessasi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

¥ HUOMIO

«  Kaytettyasi parranajogeelid, puhdista ylimaarainen geeli ja lika pois
huuhtelemalla ajopaa ja leikkuuterat Idmpiman veden alla.

3¢ RAJAUS

«  Vapauta tarkkuustrimmeri painamalla trimmerin painiketta.

« Pida rajainta oikeassa kulmassa ihoosi néhden.

«  Aseta trimmeri haluamaasi leikkauslinjaan nopean, helpon ja ammattimaisen
leikkauksen varmistamiseksi.

«  Saatrajaimen pois tieltd painamalla sita alaspain, kunnes se lukittuu
paikoilleen.
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3¢ MATKASUOJUSTOIMINTO

«  Malli XR1470 on varustettu matkasuojustoiminnolla, jonka tarkoituksena on
estaa parranajokoneen kdynnistyminen ja latauksen tahaton
purkautuminen, kun laite on pakattuna matkatavaroihin.

3¢ Matkasuojuksen asettaminen:

«  Paina kytkinté ja pida sita painettuna 3 sekuntia. Parranajokone kytkeytyy
paalle, sitten se sammuu 3 sekunnin kuluttua. LED-ndytt6 vilkkuu viisi
kertaa osoittaen, ettd suojus on asetettu.

« Jos kytkinta painetaan, kun matkasuojus on asetettuna, LED-ndytto vilkkuu
kolme kertaa ilmaisten parranajokoneen olevan suojatussa tilassa.

3¢ Matkasuojuksen poistaminen:

« Paina painiketta ja pida sitd painettuna 3 sekuntia. LED-n&ytto vilkkuu
kolme kertaa, kun painiketta pidetaan painettuna, ja sitten parranajokone
kytkeytyy paalle.

3¢ Turbo-ominaisuus (vain XR1470)

«  XR1470 on varustettu turbo-ominaisuudella paksun sangen ajamiseksi.
Kayta partakonetta normaalilla nopeudella painamalla virtakytkinta kerran.
Kayta partakonetta turbotilassa painamalla virtakytkinta toisen kerran. Kun
turbo-toiminto on aktivoituna, LED-ndytto kiertaa ympari.

«  Voit poistaa ominaisuuden kdytosta painamalla kerran virtakytkinta, jolloin
partakone sammuu.

= VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN

- Kayta kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeita.

«  Lyhyiden ympyrén muotoisten likkkeiden avulla helpotat paremman
ajotuloksen saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.

«  ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, silla se saattaa vaurioittaa
pydrivia ajopdita.

& PARTAKONEEN HOITAMINEN

« Hoida partakonettasi pitkdn kayttoian varmistamiseksi.

«  Suosittelemme laitteen puhdistamista jokaisen kdyttokerran jalkeen.

« Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopéa
lampimalld vedelld kdyton jalkeen.



3¢ PUHDISTUS

i

«

Veda pyoriva ajopaa irti partakarvasailiosta (kuvat 1 ja 2).

Kopauta laitteen paata tasaista pintaa vasten poistaaksesi irtokarvat ja
harjaa laitteeseen jaaneet karvat / huuhtele [ampimalla vedelld (kuva 3).
Kun ne ovat kuivat, napsauta ajopda takaisin partakarvasdilion paalle (kuva 4).

¥ TRIMMERIN PUHDISTAMINEN

Voitele trimmerin hampaat joka kuudes kuukausi pisaralla ompelukonedljya.
Varaosat saatavana www.remington-europe.com

% AKUN POISTAMINEN

Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen havittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytkead irti verkkovirrasta.

Anna laitteen kdyda kunnes moottori pysdhtyy.

Poista ajopda partakoneesta (vedd ajopdata ylospdin ja poista).
Kayta pientd ruuvimeisselid, veda "kaulus" irti kahva paalta.
Kaytd pientd ruuvimeisselid, vedd etukansi rungosta irti.

Irrota kolme partakoneen etuosassa olevaa ruuvia.

Kaytd pientd ruuvimeisselid, veda juuri irrotettu sisdkotelo, jotta saat akun
esille.

Veda akut irti piirilevysta.

Havitd akut asianmukaisesti.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta viltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sahkolaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan

kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kaytettéva tai
kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

AVISO PARA REDUZIR OS RISCOS DE QUEIMADURAS, ELETROCUSSAO,

INCENDIO OU FERIMENTOS A PESSOAS:

1 Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutengao do aparelho nao
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8
anos e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criangas

menores de 8 anos de idade.
2 O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o @

substituir por outra ficha, pois podera criar uma situacéo perigosa.

3 Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.

4 Mantenha a ficha e o cabo de alimentagao afastados de superficies
aquecidas.

5 Certifique-se de que a ficha e o cabo de alimentagdo ndo sao molhados.

6 Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as méos
molhadas.

7 Nao utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicao
através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

8 Nao torca, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

9 Carregue, use e armazene o produto a uma temperatura entre 10 °Ce 35 °C.

10 Este aparelho ndo é para utilizagao comercial ou em cabeleireiros.

11 Adequado para uso no banho ou duche. ‘m‘]

12 Adequado a lavagem debaixo de dgua corrente. ﬁ”\

13 Nao tente alcancar a unidade caso tenha caido para c!entro de dgua;
desligue-a imediatamente da corrente elétrica.

14 D1 O aparelho deve ser carregado por adaptadores isoladores de
seguranca aprovados PA-0510E (para a versao europeia) ou PA-0510U (para
aversao do Reino Unido) com a capacidade de 5,0 V DC; 1A.

@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1 Botdo on/off
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Conjunto de cabecas e laminas

Laminas ComfortFloat

Compartimento de recolha de pelos

Area circundante da cabeca antimicrobiana
Luz indicadora de carregamento e bateria baixa (XR1430)
Medidor de energia (XR1450)

Visor LED (XR1470)

Aparador extensivel

Botao de libertacao do aparador

Pinos de carga

Base de carga

Adaptador

Protecao das cabecas

Escova de limpeza

@ COMO COMECAR

Para um barbear mais eficaz, recomenda-se usar a sua nova maquina de barbear
diariamente durante até quatro semanas para dar tempo a sua barba e pele de se
acostumarem ao novo sistema de barbear.

¥

BASE DE CARGA

Rode completamente a base de carga para a posicao aberta de modo a
manter-se estavel sobre uma superficie nivelada durante o carregamento.
Em viagem, pode dobrar a base a volta da maquina de barbear (ver abaixo).
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¥ CARREGAR A MAQUINA DE BARBEAR

« Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

« Ligue a base de carga ao adaptador e depois a tomada elétrica.

« Coloque a maquina de barbear na base de carga.

« Carregue durante, pelo menos, 24 horas antes de a utilizar pela primeira
vez.

«  Aguarde 90 minutos para uma carga completa (XR1450 e XR1470) e 4 horas
para o XR1430. A luz indicadora de carga (XR1430), o medidor de energia
(XR1450) ou visor LED (XR1470) indicardao que a maquina de barbear esta
totalmente carregada.

¢ XR1430: quando a bateria ficar fraca, o LED superior iluminar-se-a a vermelho
de forma fixa. Durante o carregamento, o LED inferior iluminar-se-a a verde
de forma fixa. Quando a bateria estiver cheia, ambos os LEDs desligar-se-ao.

3¢ XR1450: 0 medidor de energia mostra a quantidade de carga restante
quando a maquina de barbear esta ligada. Durante o carregamento, os LEDs
piscam num movimento rotativo para a direita. Quando carregada na
totalidade, todos os LED se acendem e, em seguida, desligam-se.

3 XR1470: quando a bateria ficar fraca, «Lo» surgira no ecra e piscara até a
maquina de barbear ser posta a carregar. Durante o carregamento, os LEDs
piscam num movimento rotativo para a direita. Quando carregada na
totalidade, o indicador apresenta «60» de forma intermitente durante 5
minutos e, em seguida, o ecra desliga-se.

+  Demodo a preservar a vida til da bateria, descarregue-a completamente a
cada 6 meses e recarregue-a durante 24 horas.

« Oaparelho adapta-se automaticamente a uma tensao de alimentagao entre
100V e240V.

€ INSTRUCOES DE UTILIZAGAO

¥ BARBEAR

¥ Nota: esta maquina de barbear esta adequada apenas ao uso sem fios.

«  Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra adequadamente
carregada.

« Ligue a maquina de barbear.

«  Estique a pele com a méo livre, de modo que os pelos fiquem verticais.

«  Aplique apenas uma ligeira presséo na cabeca de corte ao utilizar (se premir
com demasiada forca poderd danificar as cabecas e torna-las vulneraveis a
quebras).

« Use passagens curtas e circulares.
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¢

¢

BARBEAR COM GEL DE BARBEAR

Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instru¢es que para barbear a
seco.

CUIDADO

Apds a utilizacdo com gel de barbear, enxague a cabeca e as laminas em
4gua quente para limpar o excesso de gel e detritos.

APARAR

Prima o botdo de aparar para libertar o aparador minucioso.

Segure o aparador em angulo reto em relacdo a pele.

Coloque o aparador na linha de barba a aparar desejada para um aparar
rapido, simples e profissional.

Para retrair o aparador empurre até encaixar.

FUNGAO DE BLOQUEIO DE VIAGEM

O modelo XR1470 esté equipado com uma funcédo de bloqueio de viagem,
com o objetivo de prevenir que a maquina de barbear se ligue e descarregue
acidentalmente enquanto guardada na bagagem.

Para ativar o bloqueio de viagem:

Prima longamente o botdo de energia durante 3 segundos. A maquina de
barbear ligar-se-a e, em seguida, desligar-se-a apds 3 segundos. O ecra LED
piscara cinco vezes para indicar que o bloqueio esta ativo.

Se o botdo de energia for premido enquanto o bloqueio de viagem esta
ativo, o ecrd LED piscara trés vezes para indicar que a maquina de barbear
estd no modo bloqueio de viagem.

Para desativar o bloqueio de viagem:

Prima longamente o botdo de energia durante 3 seqgundos. O ecra LED
piscara trés vezes enquanto o botéo estiver a ser premido e, em seguida, a
maquina de barbear liga-se.

Funcao turbo (apenas XR1470)

O modelo XR147 vem equipado com uma fungao turbo para tratar de «barba
de trés dias» espessa. Prima o botdo on/off uma vez para usar a maquina de
barbear a velocidade normal. Prima o botdo on/off novamente para usar a
maquina de barbear no modo turbo. Quando a fungéo turbo é ativada, o ecra
LED faz um movimento giratério.

Para desativar, prima o botao on/off uma vez para desligar a maquina de
barbear.
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¢ DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

+  Faca movimentos moderados a lentos. Ao realizar pequenos movimentos
circulares em zonas dificeis pode obter um corte mais rente,
nomeadamente no pescogo e curva do queixo.

« NAO faca excessiva pressdo contra a pele de modo a nao danificar as
cabecas rotativas.

@ CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

« Cuide do seu aparelho para garantir um desempenho duradouro.

« Recomendamos que limpe o aparelho ap6s cada utilizacdo.

«  Aforma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabega do
mesmo com dgua morna, apos cada utilizacdo.

¢ LIMPEZA

.

«

«  Puxe o conjunto de corte rotativo para fora do compartimento de recolha
de pelos (fig. 1 e 2).

« Bata o acessorio suavemente numa superficie para expulsar os residuos de
pelos do compartimento de recolha de pelos (fig. 3). Os residuos de pelos
podem também ser removidos com dgua do compartimento de recolha de
pelos e/ou do conjunto de corte enxaguando-os debaixo da torneira.

« Uma vez seco, encaixe o conjunto de corte no compartimento de recolha de
pelos (fig. 4).

¢ LIMPAR O APARADOR

« Lubrifique os dentes do aparador a cada seis meses com um pouco de 6leo
para maquina de costura.

«  Pecas e acessorios sobresselentes estao disponiveis para compra em:
800 100 058 (8.30-12.30 h | 14.00-18.00 h 2.2 a 6.2 feira)
info.pt@eu.spectrumbrands.com
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% REMOGAO DA BATERIA

«  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

«  Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

« Fagafuncionar o aparelho até o motor parar.

+  Retire a cabega da maquina de barbear (puxe a cabeca para cima e para
fora).

«  Comuma chave de fendas pequena, abra o «anel» para fora do topo do
cabo.

« Comuma chave de fendas pequena, abra a tampa frontal do corpo.

«  Retire os trés parafusos situados na parte frontal da maquina de barbear.

« Comuma chave de fendas pequena, levante a sede interior recentemente
aberta e exponha a bateria.

« Retire a bateria da placa de circuitos.

+ Elimine a bateria adequadamente.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a satide e o ambiente devido a substancias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os aparelhos
marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora juntamente
com o lixo doméstico, mas sim recuperados, reutilizados ou

. |
reciclados.




SLOVENCINA

Dakujeme, ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby
ste si pozorne precitali tento navod a odlozili ho na bezpecné miesto.
Pred pouzitim odstrante vsetky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

UPOZORNENIE - ZNIZOVANIE RIZIKA POPALENIN, ZASIAHNUTIA EL. PRUDOM,
POZIARU ALEBO PORANENIA OSOB:

1
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Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistena bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebic, vratane kdbla, nesmu pouzivat, hrat sa s
nim, cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy
ulozeny mimo ich dosah.

Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstranujte a nenahradzajte
inou zastrckou, lebo to sposobi nebezpecnu situéciu.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej zasuvky.
Elektrickd zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti horucich povrchov.
Dbajte o to, aby sa elektricka zéstrcka a kdbel nenamocili.

Nezapdjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.
Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kablom. Nahradny kabel
je mozné ziskat prostrednictvom nasich medzinarodnych servisnych
stredisk.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Vyrobok nabijajte, pouzivajte a uchovavajte pri teplotach od 10°C do 35°C.
Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach. p

Vhodny na pouzitie vo vani alebo sprche. IX\]]

Vhodny na ¢istenie pod tecliicou vodou. ﬁ,m

Ak zariadenie spadlo do vody, nesiahajte nan - okamzite ho odpojte od
elektrickej zasuvky.

D{C To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi

napajalniki PA-0510E (razlicica za EU) ali PA-0510U (razlicica za VB) zizhodno

zmogljivostjo 5V=in 1 A.
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@ DOLEZITE FUNKCIE

Tlacidlo ON/OFF

Hlava stroj¢eka a strihacia jednotka
Komfortné plavajuce strihacie hlavy
Priehradka na chipky
Antibakteridlna Uprava okolo hlavy
Svetelnd kontrolka nabijania a ukazovatel vybitej batérie (XR1430)
Ukazovatel stavu nabitia (XR1450)
LED displej (XR1470)

9 Pop-up vysuvny zastrihavac

10 Tlac¢idlo na uvolnenie zastrihdvaca
11 Nabijacie koliky

12 Nabijaci podstavec

13 Adaptér

14 Kryt hlavy

15 Cistiaca kefka

ONOUVhAWN =

@ ZACINAME

K dosiahnutiu najlepsieho vykonu pri holeni odporuc¢ame, aby ste vas novy
holiaci stroj¢ek pouzivali denne po dobu az tyroch tyzdroy, a dopriali tak vasej
brade a pokozke ¢as zvyknut si na novy holiaci systém.

# NABIJACI PODSTAVEC
Otocenim celkom otvorte nabfjaci podstavec tak, aby pri nabijani stal pevne
na rovnej ploche. Pri cestovani mozete podstavec zlozit okolo holiaceho
strojc¢eka (pozrite nizsie).
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¥ NABIJANIE HOLIACEHO STROJCEKA

«  Skontrolujte, ¢i je pristroj vypnuty.

«  Pripojte nabijaci podstavec k adaptéru a potom do elektrickej siete.

«  Vlozte holiaci stroj¢ek do nabijacieho podstavca.

«  Pred prvym pouzitim nabijajte aspon 24 hodin.

+ Naplné nabitie nechajte nabijat 90 minut (XR1450 a XR1470) a 4 hodiny u
XR1430.
Kontrolka nabijania (XR1430), ukazovatel stavu nabitia (XR1450)
alebo LED displej (XR1470) signalizuju stav nabitia batérie.

3¢ XR1430: Ked je batéria takmer vybitd, vrchna diéda LED bude
neprerusovane svietit na ¢erveno. Pri nabijani bude spodna diéda LED
neprerusovane svietit na zeleno. Po Uplnom nabiti obidve diédy LED zhasnu.

3¢ XR1450: Ukazovatel stavu nabitia bude zobrazovat stav (zostatok) nabitia, ked'
je strojcek zapnuty. Pri nabijani diédy LED blikaju striedavo v smere
hodinovych ruciciek. Po iplnom nabiti sa rozsvietia vietky diédy LED a
potom zhasnu.

3¢ XR1470: Ked je batéria takmer vybitd, na obrazovke sa objavi napis‘Lo’a bude
blikat az kym nebude strojcek pripojeny k nabijacke. Pri nabijani diédy LED
blikaju striedavo v smere hodinovych ruciciek. Po iplnom nabiti bude na
displeji 5 minut blikat ¢islo 60 a potom displej zhasne.

«  Aby ste zachovali Zivotnost batérii, nechajte ich kazdych 6 mesiacov uplne
vybit a potom ich nabijajte 24 hodin.

«  Pristroj sa automaticky prisposobuje sietovému napatiu medzi 100V a 240V.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

¥¢ HOLENIE

¥ Pozn: Tento holiaci stroj¢ek je ur¢eny iba na pouzivanie bez elektrického
kabla.

- Skontrolujte, ¢i je holiaci strojcek riadne nabity.

«  Zapnite holiaci strojcek.

« Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej
pozicie.

« Holiacu hlavu pritlécajte pri holeni iba jemne (velmi silné pritldcanie moze
poskodit hlavy a zvysuje riziko rozbitia).

« Pouzivajte kratke, kruzivé pohyby.

¥ HOLENIE S POUZITIM HOLIACEHO GELU
«  Pripouziti s holiacim gélom postupujte podla ndvodu pre holenie nasucho.
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¥ UPOZORNENIE

Po pouziti s holiacim gélom opléchnite hlavu aj ¢epele pod prudom teplej
vody, aby ste odstranili zvysny gél a necistoty.

ZASTRIHAVANIE

Na uvolnenie detailného zastrihdvaca stlacte tlacidlo zastrihavaca.
Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

Prilozte zastrihdvac na pozadovanu liniu zastrihnutia pre zabezpecenie
rychleho, jednoduchého a a profesionalneho zastrihnutia.

Zastrihavac zasuniete spét stlatenim smerom nadol, az kym nezacvakne do
povodnej pozicie.

CESTOVNY ZAMOK
Model XR1470 je vybaveny cestovnym zamkom, ktory ma zabranit
nahodnému zapnutiu a vybitiu holiaceho stroj¢eka v batozine.

Na nastavenie cestovného zamku:

Stlacte a podrzte spina¢ zapnutia ,on” 3 sekundy. Holiaci strojcek sa zapne,
potom sa po 3 sekundach vypne. Displej LED zablika pat krat, ¢co znamena, ze
zamok je nastaveny.

Ked'je nastaveny cestovny zamok, ak sa stlaci spina¢ zapnutia ,on”, displej
LED trikrat zablika, ¢o znamend, Ze holiaci strojcek je v rezime cestovného
zamku.

Na odomknutie cestovného zamku:
Stlacte a podrzte spinac zapnutia ,on” 3 sekundy. Displej LED zablika tri krat
pocas drzania tlacidla, a potom sa holiaci stroj¢ek zapne.

Funkcia Turbo (iba XR1470)

XR1470 je vybaveny funkciou Turbo na holenie hustého strniska. Ak stlacite
prepinac on/off jedenkrat, pristroj bude fungovat pri normalnej rychlosti. Ak
stlacite prepinac on/off druhykrat, holiaci stroj¢ek za¢ne pracovat v rezime
Turbo. Ked'je funkcia Turbo aktivovana, udaje na LED displeji budu kruzit
dookola.

Na deaktivaciu stlacte prepinac¢ on/off jedenkrat, ¢im sa sicasne holiaci
stroj¢ek vypne.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

Pouzivajte mierne az pomalé hladivé pohyby.

Pouzivanim kratkych krazivych pohybov v nepoddajnych miestach moézete
dosiahnut hladsie oholenie, najma na krku a pozd|z ¢elusti.

NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli poskodeniu rota¢nych hlav.
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@& STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

Starostlivostou o vas pristroj si zabezpecite jeho dlhotrvajici vykon.
Odporucame, aby ste pristroj vycistili po kazdom pouziti.

Najlahsim a najhygienickejsim spésobom vycistenia pristroja po pouziti je
oplachnutie hlavy pristroja teplou vodou.

%¢ CISTENIE
4
Rota¢nu holiacu plochu vytiahnite z priehradky na chipky (Obr. 1a 2).
Jemne poklepte po rovnom povrchu, aby ste odstranili chipky a zostavajice

chipky odstrénte kefkou/oplachnite pod teplou vodou (Obr. 3).
Po vysuseni zacvaknite holiacu plochu spat do priehradky na chipky (Obr. 4).

¥¢ CISTENIE ZASTRIHAVACA

« Nazuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest mesiacov kvapku oleja na
sijacie stroje.
Informacie k ndhradnym dielom a doplnkom najdete na
http://www.remington. co.uk/ parts-accessories

¢3 ODSTRANENIE BATERIE

«  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.

«  Priodstrafiovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

« Nechajte holiaci stroj¢ek bezat, kym sa motor nezastavi.

«  Odstrante zo stroj¢eka hlavu (hlavu vytiahnite smerom hore).

«  Pomocou malého skrutkovaca vypacte ,golier” z vrchnej Casti rukovate.

«  Pomocou malého skrutkovaca vypacte predny kryt z tela pristroja.

«  Odstrante tri skrutky umiestnené na prednej ¢asti strojceka.

+  Pomocou malého skrutkovaca vypacte nanovo nezabezpecené vnutorné
puzdro, aby ste obnazili batériu.

«  Uvolnite batériu z obvodovej dosky.
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Batériu zlikvidujte bezpeénym sposobom.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

UPOZORNENI - ABY SE SNIZILO NEBEZPECI POPALENI, ZABITI ELEKTRICKYM

PROUDEM, POZARU CI ZRANENI OSOB:

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi

fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které

vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/

byly pouceny a rozumi souvisejicim riziklim. S pfistrojem si nesméji hrat

déti. Déti nesméji provadét cisténi a béznou udrzbu, pokud nedoséhly véku

alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. P¥istroj i kabel uchovévejte mimo

dosah déti mladsich 8 let.

Soucasti adaptéru je transformator. Tento adaptér nenahrazujte jinou

zastrckou, mohla by vzniknout nebezpecna situace.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

Napajeci sriliru a zastrcku chrarite pred stykem s horkymi povrchy.

Zajistéte, aby se napdjeci Snilira a zastrcka nenamocily.

Piistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Vyrobek nepouzivejte, pokud je $ntra poskozend. Vymeénu Ize zajistit

prostfednictvim nasich mezinarodnich servisnich center.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval a neomotavejte ho

kolem strojku.

9 Pristroj nabijejte, pouzivejte a skladujte pfi teploté mezi 10°C a 35°C.

10 Tento pfistroj neni uréen pro komeréni nebo salénni pouziti.

11 Vhodny pro pouziti ve vané ¢i sprée.[ﬁ

12 Vhodny pro ¢isténi pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.ﬁ/n\

13 P¥istroj z vody nevytahujte, pokud do ni spadl - okamzité ho vypojte z
elektrické zasuvky.

14 D{_HCTento pfistroj by mél byt nabijen schvalenymi bezpecnostné
ochrannymi adaptéry PA-0510E (verze pro EU) nebo PA-0510U (verze pro
Spojené kralovstvi) s vystupni kapacitou 5,0 V DC; 1A;

NO VAW N
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@ KLICOVE VLASTNOSTI

1 Tlacitko On/Off
2 Hlava strojku a stiihaci jednotka
3 Komfortni plovouci hlavy




SKY

Sbérac chloupki

Antimikrobidlni Uprava kolem hlav
Kontrolka nabiti a kontrolka nizkého stavu baterie (XR1430)
Ukazatel kapacity (XR1450)

LED Displej (XR1470)

Pop-up detailni zastfihovac
Tlacitko pro uvolnéni zastfihovace
Nabijeci koliky

Nabijeci stojanek

Adaptér

Kryt hlavy

Cistici kartacek

@ ZACINAME

Pro dokonalé oholeni se doporucuje pouzivat novy holici strojek denné po dobu
Ctyf tydn(, aby si vase vousy a pokoZzka zvykly na novy systém holeni.

3

NABIJECI STOJANEK

Otocenim zcela oteviete nabijeci stojanek tak, aby na rovném povrchu pfi
nabijeni pevné stél. Pokud cestujete, mlzete stojanek slozit kolem strojku
(viz nize).

NABIJENI HOLICIHO STROJKU

Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

Pfipojte nabijeci stojanek k adaptéru a pak do sité.
Umistéte strojek do nabijeciho stojanku.
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Pii prvnim pouziti nabijejte minimalné 24 hodin.

90 minut do pIného nabiti (XR1450 a XR1470) a 4 hodiny pro XR1430.
Nabijeci kontrolka (XR1430), LED ukazatel stavu baterie (XR1450) nebo LED
displej (XR1470) ukazuji stav nabiti baterie.

XR1430: Kdyz bude baterie vybitd, horni LED dioda bude svitit neprerusované
cervené. Pfi nabijeni bude svitit spodni LED dioda nepferusované zelené. Pri
pIném nabiti obé LED diody prestanou svitit.

XR1450: Kdyz bude strojek zapnuty, na ukazateli kapacity se zobrazi mnozstvi
zbyvajici energie. Pfi nabijeni LED diody blikaji ve sméru hodinovych rucicek.
Po Uplném nabiti se rozsviti vsechny LED kontrolky a pak zhasnou.

XR1470: Kdyz bude baterie vybita, zobrazi se na displeji,Lo” a bude blikat,
dokud strojek nebude pfipojen na nabijecku. Pfi nabijeni LED diody blikaji ve
sméru hodinovych rucicek. Po Uplném nabiti bude na displeji 5 minut blikat
¢islo 60 a potom displej zhasne.

Aby si baterie uchovaly dlouhou zZivotnost, nechte je kazdych 6 mésicd
uplné vybit a pak je znovu 24 hodin nabijejte.

Pristroj se automaticky pfizpGsobi sitovému napéti mezi 100V a 240V.

¥ NAVOD K POUZITI

# HOLENI

¥ Poznamka: Tento strojek Ize pouZivat pouze bez pfipojeni do el. sité.

Ujistéte se, Ze je strojek dostatecné nabity.

Zapnéte holici strojek.

Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpiimily.

Pii holeni tlacte na holici hlavu pouze lehce (pfilisny tlak mGze poskodit
hlavy a zvysuje riziko rozbiti).

Délejte kratké, krouzivé pohyby.

HOLENI S HOLICIM GELEM

Pokud pouzivéte gel na holeni, postupujte stejnym zpGsobem jako pfi
holeni na sucho.

POZOR

Po pouziti s holicim gelem oplachnéte hlavu a cepelky pod teplou vodou,
abyste smyli zbyly gel a necistoty.

ZASTRIHAVANI

Zasttihovac pro detailni Upravu uvolnite stisknutim tlacitka zastfihovace .
Drzte zastfihovac ve spravném uhlu vici pokozce.

Vousy rychle, snadno a profesionalné zastfihnete tak, Ze zastfihovac
umistite na pozadovanou linii zasttihu.



CESK

Pro odstranéni zastfihovace tlacte smérem doll, dokud nezaklapne do
dané pozice.

CESTOVNI ZAMEK
Model XR1470 je vybaven funkci travel lock, jejimz Gcelem je zabrariovat
tomu, aby se strojek nechténé zapnul ¢i vybil, kdyz jej mate v zavazadle.

Nastaveni funkce travel lock:

Stisknéte tlacitko pro zapnuti a 3 vtefiny jej pfidrzte. Strojek se zapne a
potom se po 3 vtefindch vypne. LED displej pétkrat zablika na znameni, ze
funkce zamku je nastavena.

Kdyz tlacitko pro zapnuti stisknete s nastavenou funkci travel lock, LED
displej tiikrat zablika na znameni, Ze je strojek v rezimu travel lock.

Vypnuti funkce travel lock:
Model XR1470 je vybaven cestovnim zamkem, jehoz G¢elem je zabrariovat
tomu, aby se strojek nechténé zapnul ¢i vybil, kdyZ jej mate v zavazadle.

Funkce turbo (jen u XR1470)

Model XR1470 je vybaven funkci turbo k holeni hustych strnist. Kdyz tlacitko
zap/vyp stisknete jednou, pfistroj bude fungovat pfi normalni rychlosti. Kdyz
tlacitko zap/vyp stisknete podruhé, pfistroj bude fungovat v rezimu turbo. Po
aktivaci funkce turbo se budou na LED displeji zobrazovat viechny udaje.
Funkce se deaktivuje jednim stisknutim tla¢itka zap/vyp, ¢imz se strojek
zéroven vypne.

» TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

Délejte mirné az pomalé pohyby. Kratkymi krouzivymi pohyby na tézko
dostupnych mistech dosahnete dokonalejsiho oholeni, zejména podél krku a
brady.

NETLACTE na pokozku pfili§ silng, aby se rotaéni hlavy neposkodily.

@ PECE O VAS STROJEK

Aby vam pfistroj dlouho a dobte slouzil, musite o néj pecovat.
Doporucujeme vam strojek vycistit po kazdém pouZziti.

Nejsnadnéjsim a nejhygienictéjsim zptsobem cisténi strojku je proplachnout
hlavu po kazdém pouziti teplou vodou.



CESKY

¥ CISTENI

.

«

+ Rotacni hlavu tahem sejméte ze sbérace voust (Obr. 1 a 2).

«  Lehce poklepejte na rovnou podlozku, aby se odstranily ¢aste¢ky vousu.
- Kartdckem odstrante zbyvajici vousy/proplachnéte teplou vodou (Obr. 3).
«  Pouschnuti zacvaknéte rotacni hlavu zpét do sbérace chloupk (Obr. 4).

3¢ CISTENI STROJKU

«  Kazdych Sest mésicli zoubky strojku promazévejte kapkou oleje do Sicich
strojl.

« Néhradni dily a pfislusenstvi miZzete zakoupit na:
http://www.remington.co.uk/parts-accessories

¢3 VYJIMANI BATERIi

- Baterii je tfeba z pfistroje pted jeho likvidaci vyjmout.

«  Pfivyjimani baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.

« Nechte strojek bézet, dokud se motor nezastavi.

«  Zestrojku sejméte hlavu (hlavu sejmete jejim vytazenim nahoru).

«  Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte “limecek” na horni ¢asti rukojeti.

«  Pomoci malého Sroubovéku vyloupnéte predni kryt z téla strojku.

«  Odsroubujte tfi Srouby umisténé na predni strané strojku.

«  Pomoci malého Sroubovéku vyloupnete nové nezajisténou vnitini
prihradku a dostanete se k baterii.

«  Baterii vyloupnéte z obvodové desky.

- Baterii nalezité zlikvidujte.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohroZeni Zivotniho prostiedi a zdravi vlivem

nebezpecnych latek obsaZzenych v elektrickych a elektronickych

produktech, nesméji byt pfistroje oznacené timto symbolem

likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit _—

nebo recyklovat.
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Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcja obstugi i zachowaj jg na przysztosé.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE - ABY ZMNIEJSZYC RYZYKO OPARZENIA, PORAZENIA PRADEM
ELEKTRYCZNYM, POZARU LUB OBRAZENIA CIALA:

1

NOoOwnbhw

n
12
13

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odtaczaj zasilacza
sieciowego by wymieniac na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo
niebezpieczne.

Nie pozostawiaj wiaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.
Upewnij sie, ze wtyczka sieciowa i przewod nie sa mokre.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac¢ w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

Nie obracaj, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokot
urzadzenia.

taduj, uzywaj i przechowuj urzadzenie w temperaturze miedzy 10°Ci 35°C.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Nadaje sie do stosowania w kapieli lub pod prysznicem. m ;l;l

Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

Jesli urzadzenie wpadto do wody, nie siegaj po nie - natychmiast odIQCZJe od
gniazdka elektrycznego.

DI Urzadzenie powinno by¢ tadowane poprzez zatwierdzone
bezpieczne adaptery separacyjne PA-0510E (dla wersji UE) lub PA-0510U (dla
wersji UK) o pojemnosci wyjsciowej 5.0V DC; 1A;

@ GLOWNE CECHY

1
2

Wigcznik On/Off
Blok gtowicy i ostrzy
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3 Ruchomei elastyczne noze Comfort

4 Kieszen na wioski

5 Obwodka przeciwbakteryjna wokot gltowicy
6 Kontrolka tadowania akumulatora oraz wskaznika niskiego natadowania
7 akumulatora (XR1430)

8 Wskaznik natadowania (XR1450)

9 Wyswietlacz LED (XR1470)

10 Precyzyjny trymer

11 Przycisk zwolnienia trymera

12 Wtyczki tadowania

13 Podstawka tadujaca

14 tadowarka

15 Ostona gtowicy

16 Szczoteczka czyszczaca

& PIERWSZE KROKI

Aby uzyskac najlepsza wydajnos¢ golenia, zaleca sie korzystac z nowej golarki
codziennie przez okres do czterech tygodni, zeby zarost i skéra mogty
przyzwyczaic sie do nowego systemu golenia.

3 PODSTAWKA LADUJACA

«  Catkowicie otwdrz podstawke tadujacg, aby podczas tadowania stata
stabilnie na ptaskiej powierzchni. Na podréz, podstawke mozna ztozy¢ przy
golarce (patrz ponizej).
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3 LADOWANIE GOLARKI

«  Upewnij sig, ze urzadzenie jest wylaczone.

+  Podtacz podstawke tadujaca do adaptera, a nastepnie do gniazdka
sieciowego.

«  Umies¢ golarke w podstawce tadujacej.

+  Przed pierwszym uzyciem faduj przez co najmniej 24 godziny.

+  Pozostaw na 90 minut do petnego natadowania (XR1450 i XR1470) lub na 4
godziny w przypadku modelu XR1430. Wskaznik fadowania (XR1430),
wskaznik poziomu natadowania (XR1450) lub wyswietlacz LCD (XR1470)
wskaza kiedy golarka bedzie w petni natadowana.

3¢ XR1430: Kiedy poziom natadowania jest niski, gorny LED $wieci ciagle
czerwonym $wiattem. Podczas fadowania, dolny LED $wieci ciggle zielonym
Swiattem. Po petnym natadowaniu, obie diody LED sa wytgczone.

3¢ XR1450: Gdy golarka jest wtaczona, wskaznik natadowania wyswietla stan
natadowania. Podczas fadowania, diody LED migaja zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara. Po petnym natadowaniu, wszystkie diody LED zaswieca sie,
a nastepnie zgasna.

3¢ XR1470: Gdy poziom natadowania jest niski, na wyswietlaczu pojawi sie “Lo” i
bedzie miga¢, az golarka zostanie podtaczona do tadowania. Podczas
tadowania, diody LED migaja zgodnie z ruchem wskazdwek zegara. Po petnym
natadowaniu wskaznik bedzie migac¢ 60 przez 5 minut i potem wyswietlacz
wylaczy sie.

« Dlazachowania zywotnosci akumulatorkéw, raz na sze$¢ miesiecy nalezy je
catkiem roztadowac i nastepnie tadowac przez 24 godziny.

+  Urzadzenie automatycznie dostosowuje sie do napiecia pomiedzy 100V i
240V.

© INSTRUKCJA OBSLUGI

3¢ GOLENIE

¢ Uwaga: Ta golarka jest przeznaczona wytacznie do uzytkowania
bezprzewodowego.

«  Upewnij sig, ze golarka jest prawidtowo natadowana.

«  Wiacz golarke.

« Wolna reka naciagnij skore, zeby wioski sie prostowaty.

«  Lekko naciskaj na gtowice golaca (mocny nacisk moze uszkodzi¢ gtowice i
uczynic jg podatna na ztamanie.

«  Stosuj krotkie ruchy zataczajac kota.
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¥ GOLENIE Z ZELEM DO GOLENIA
« Jesliuzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.

¥ OSTROZNIE
+  Pogoleniuzuzyciem zelu do golenia, nalezy sptuka¢ gtowice i ostrza ciepta
wodg, aby zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

3 TRYMOWANIE

« Nacisnij przycisk trymera, aby zwolni¢ trymer precyzyjny.

«  Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

«  Trzymaj trymer na pozadanej linii trymowania dla szybkiego, fatwego i
fachowego trymowania.

«  Aby schowac trymer, przesun przetgcznik do dotu.

¥ FUNKCJA BLOKADY PODROZNEJ

+ Model XR1470 jest wyposazony w funkcje blokady podroznej, majacej za
zadanie zapobieganie przypadkowemu wigczeniu i roztadowaniu golarki w
czasie przewozenia w bagazu.

3¢ Aby ustawi¢ blokade podr6zna:
« Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. Golarka wtaczy sie i

nastepnie wytaczy po 3 sekundach. Dioda LED zamiga 5 razy, co oznacza
ustawienie blokady.

«  Podczas ustawionej blokady, w przypadku nacisniecia na przycisk dioda
LED zamiga 3 razy, co sygnalizuje tryb blokady podrozne;j.

3¢ Aby zlikwidowa¢ blokade podrézna:
«Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy. W czasie, gdy przycisk jest
naci$niety, dioda LED zamiga trzy razy i golarka sie wiaczy.

3¢ Funkcja Turbo (tylko XR1470)

« XR1470 jest wyposazony w funkcje Turbo do golenia gestego zarostu.
Nacisnij raz wtacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ z normalna predkoscia.
Nacisnij po raz drugi wtacznik on/off, golarka bedzie dziata¢ w trybie Turbo.
Po wigczeniu funkgji Turbo, wyswietlacz LED cyklicznie pulsuje.

« Dladezaktywowania, nacisnij wtacznik on/off jeden raz, aby wytaczy¢
golarke.

= RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

+ Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie koliste ruchy
moga dac¢ dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrédka.
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NIE naciskaj zbyt mocno na skére, aby nie uszkodzi¢ gtowic rotacyjnych.

& DBAJ O GOLARKE

Zadbaj o swoje urzadzenie, aby mogto dziatac¢ dtugo.

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdym uzyciu.
Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia
urzadzenia jest przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

¢ CZYSZCZENIE

.

«

Wyciagnij element golacy z kieszeni na wtoski (rys. 11 2).

Delikatnie postukaj golarka na ptaskiej powierzchni w celu usuniecia
fragmentéw wtoséw i wyptucz w cieptej wodzie, ewentualnie uzyj
dotaczonej szczoteczki (rys. 3).

Po wyschnieciu, zatrzasnij modut tnacy na gtowicy (rys. 4).

3¢ CZYSZCZENIE TRYMERA

«  Co sze$¢ miesiecy przesmaruj zeby trymera jedng kropla oliwy do maszyn
do szycia.
Czesci zamienne i akcesoria sa dostepne do zakupu pod adresem
http://eshop.remington-europe.com/

% WYJMOWANIE AKUMULATORKOW

Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyjac¢ akumulatorki.
Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtgczone od
sieci.

Uruchom golarke i pozwdl jej pracowac, az silnik sig zatrzyma.

Zdejmij gtowice z golarki (pociagnij gtowice do géry i na zewnatrz).
Uzywajac matego srubokreta podwaz 'kotnierz’ na gérze uchwytu.

Przy pomocy matego srubokreta podwaz przednig ostone na korpusie.
Wykrec trzy sruby znajdujace sie z przodu golarki.
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Za pomoca matego Srubokreta, podwaz luzng juz wewnetrzna obudowe,
aby odstoni¢ akumulatorek.

Sciagnij akumulatorek z ptytki drukowane;j.

Usun akumulatorek w odpowiedni sposéb.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na
niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach
elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym
symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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K6sz6njiik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjiik, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELEM - AZ EGESI SERULESEK, ARAMUTES, TUZ ES SZEMELY| SERULESE
ELKERULESE ERDEKEBEN:

1

Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegend6 tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha felnétt személy feltigyeli/
utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A késziilék tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat 8 éven aluli, felligyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.
Az adapter egy transzformatort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy
a helyére masik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet
teremt.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a
hélézati dramkorre.

Tartsa tavol a tédpkabelt és a csatlakozé dugot a f(itott feltletektdl.
Ellendrizze, hogy a csatlakozé dugé és a tapkabel ne legyen vizes.

Ne huzza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne hasznalja a késziiléket, ha tapkabele sériilt.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kabelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.

10°C és 35°C kozotti hémérsékleten toltse, haszndlja és térolja a késziiléket.

A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professziondlis hasznélatra készdilt.
Hasznalhato flird6kadban és zuhany alatt. ‘ﬁ‘]

Folyé viz alatt tisztithato. TR

Ne nyuljon a készllék utan, ha az vizbe esett - el6sz6r azonnal hiizza ki a fali
elektromos aljzatbol.

DI A berendezés az arra jévahagyott PA-0510E (az EU-ban valo
hasznalat esetében) vagy PA-0510U (az Egyesilt Kiralysagban valé hasznalat
esetében), 5,0V egyendramot hasznal6 1A-es, biztonsagi szigeteléssel ellatott
adapterekkel hasznalhatd

@ FO JELLEMZOK

1
2

Ki-/bekapcsold
Fej és vago tartozékok
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3 Kényelmes, flexibilis vago részek
4 Sz6rgyUjté

5 Antimikrobiélis fejkérnyék

6 Toltéskijelz6 fény és alacsony akkumulatorfesziiltség kijelzé (XR1430)
7 Toltottségi szint jelzé (XR1450)

8 LED kijelz6 (XR1470)

9 Kipattinthato vagofej

10 Trimmer kioldé gomb

11 Tolt6tuskék

12 Toltballvany

13 Adapter

14 Fejvédd burkolat

15 Tisztitokefe

@ AHASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

A tokéletes borotvalkozashoz azt javasoljuk, hogy négy héten keresztl
minden nap haszndlja Uj borotvajat, hogy szakalla és bére alkalmazkodni
tudjon az Uj borotvarendszerhez.

¢ TOLTOALLVANY
Elforgatassal nyissa ki teljesen a téltéallvanyt, hogy toltés kdzben stabilan
alljon egy sik feliileten. Utazashoz az allvanyt a borotva koré hajthatja (lasd
alul).

%¢ ABOROTVA TOLTESE
Ellendrizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.
Csatlakoztassa a toltéallvanyt az adapterhez, majd a haldzati aljzathoz.
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Helyezze a borotvat a toltéallvanyra.

Elsé hasznalat el6tt toltse legaldbb 24 6réan keresztuil.

A toltési idé 90 perc (XR1450 és XR1470 esetében) és 4 6ra a XR1430
esetében.

Toltés jelz6 LED (XR1430), toltottségi dllapotot jelzé LED sor (XR1450) vagy
LED display (XR1470) jelzi a teljes feltoltottség allapotat.

XR1430: Ha az akkufeszlltség alacsony, a felsé LED folyamatosan pirosan
vilagit. Toltés kozben az alsé LED folyamatosan zolden vilagit. Amikor a
késziilék teljesen feltoltddott, mindkét LED kialszik.

XR1450: A toltottségiszint-jelz6 mutatja, hogy mennyire van felt6ltve a
késziilék, ha a borotva be van kapcsolva. Toltés kdzben a LED-ek az
dramutatéval megegyezd irdnyban korkorosen villognak. Ha teljesen
feltoltédott, akkor az 6sszes LED vilagitani fog, majd kikapcsol.

XR1470: Alacsony toltottségi szintnél a kijelz6n megjelenik a,Lo” felirat, és
addig villog, amig a borotvat nem csatlakoztatja a toltére. Toltés kbzben a
LED-ek az dramutatéval megegyezé irdanyban korkorosen villognak. Amikor
teljesen feltolt6dott, a 60-as szam indikator fog villogni 5 perig, majd lekapcsol
a kijelzé

Az akkumulator élettartamanak megdrzéséhez hat havonta hagyja teljesen
lemertilni, majd t6ltse Ujra 24 éran at.

A késziilék automatikusan alkalmazkodik a 100 V és 240 V kozotti
fesziltséghez.

© HASZNALATI UTASITASOK

¥¢ BOROTVALKOZAS
¥ Megjegyzés: A borotvat csak vezeték nélkiili moédban hasznalja.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a borotva toltottsége megfeleld.

Kapcsolja be a borotvat.

Szabad kezével hiizza szét a bért, hogy a szérszalak felfelé alljanak.
Csak enyhén nyomja a borotvafejet borotvalkozas kdzben (ha tul erésen
nyomja, a fejek megsériilhetnek és kénnyen eltorhetnek).

Roévid, korkoros mozdulatokat tegyen.

BOROTVALKOZAS BOROTVAZSELEVEL

Borotvazselé hasznélatakor is kdvesse a szraz borotvélasra vonatkozé
utasitasokat.

VIGYAZAT

Borotvazselével torténd haszndlat utan, kérjik, meleg vizzel 6blitse ki a fejet
és a vagodéleket, hogy megtisztitsa a borotvat a megmaradt zselétdl és
hulladéktdl.
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3¢ PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

«  Apajeszvago felnyitdsdhoz nyomja le a trimmer gombjat.

«  Apajeszvagot a megfeleld szogben tartsa a béréhez.

« Agyors, egyszerti és professzionalis eredményhez helyezze a trimmert a
kivant nyiréasi pozicioba.

«  Apajeszvago visszahtzasahoz nyomja le, amig a helyére nem kattan.

¥ UTAZOZAR
« Az XR1470 modell rendelkezik utazézarral, amely megakadalyozza, hogy a
borotva az utitaskaban véletleniil bekapcsoljon és lemertiljon.

¥ Az utazézar élesitése:

- Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A borotva bekapcsol, majd 3
masodperc utan leall. A LED-es kijelz6 6tszor villan fel, ami jelzi, hogy a zér
aktiv.

«  Aktiv zar mellett a bekapcsol6 gomb lenyomésakor a LED-es kijelz6 harmat
villan, amivel jelzi, hogy a borotvén élesitve van az utazézar.

¥ Az utazézar feloldasa:
- Tartsa 3 masodpercig lenyomva a gombot. A LED-es kijelzé hdromszor
villan fel, mig a gombot lenyomva tartja, majd a borotva bekapcsol.

3¢ Turbo funkcio (csak az XR1470 esetében)
« A XR1470 egy Turbé funkciéval van ellatva, hogy a vastag borostat is le
tudja borotvalni. Nyomja meg a be/ki kapcsolot egyszer a késziilék normal -
sebességi lizemeltetéséhez. Nyomja meg még egyszer a be/ki kapcsolét,
hogy a borotva Turbé médban m(ikddjon. Amikor a Turbé méd aktivalva
van, a LED-es kijelz6 korbe fog futni.
« Adeaktivalashoz nyomja meg a be/ki kapcsolét egyszer, hogy kikapcsolja a
borotvat.

= TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

«  Kozepes-lassu mozdulatokkal hiizza végig a borotvat. A makacs
tertleteken, féleg a nyaknal és az allnal, rovid korkorés mozdulatokkal
pontosabb borotvélast érhet el.

« NE nyomja a borotvét erésen a béréhez, hogy ne sériiljenek a forgéfejek.

& VEDJE BOROTVAJAT

« Ovjakésziiléke épségét, hogy még sok ideig kivaléan hasznalhaté legyen.
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«  Ahosszan tarto teljesitmény érdekében vigyadzzon késziilékére.
« Alegkdnnyebben és leghigiénikusabban ugy tudja megtisztitani a
készuléket, ha hasznalat utan a készulék fejét meleg vizzel atobliti.

¥ TISZTITAS

f

«

« Huzzale a korkéses fejet a sz&rgyijté kamrardl (1. és 2. dbra).

« Aszérdarabok eltavolitdsahoz finoman iitdgesse a levett toldatot egy lapos
felllethez, és kefélje le a rajtamaradt szért/oblitse at meleg viz alatt (3.
4bra).

«  Miutdn megszaradt, pattintsa vissza az korkéses fejet a sz6rgyjté kamrara
(4. abra).

¥ ATRIMMER TISZTITASA

«  Egy csepp varrégépolajjal hat havonta olajozza meg a trimmer fogait.

«  Csere alkatrészekrdl és kiegészitd tartozékokrél érdeklédhet hivatalos
weboldalunkon.

% AZ AKKUMULATOR ELTAVOLITASA

«  Akészilék leselejtezése el6tt tavolitsa el az akkumulatort.

«  Azakkumuldtor eltavolitasa el6tt szakitsa meg a késziilék tapellatasat.

- Addig jarassa a borotvat, amig a motor leall.

« Tavolitsa el a borotva fejét (huzza felfelé a fejet, majd vegye le).

«  Kis csavarhizé hasznalataval szerelje le a 'bordat' a kar felsé részérdl.

«  Kis csavarhizé hasznalataval szerelje le az eliilsé fedelet a testrél.

- Tavolitsa el a borotva elején elhelyezked6 hdrom csavart.

« Azakkumulétor kiszereléséhez egy kis csavarhizé hasznalataval vegye ki az
ujonnan kioldott belsé hazat.

«  Valassza le az akkumulatort az dramkdri laprol.

« Biztonsagosan drtalmatlanitsa az akkumulatort.




MAGYAR

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkeriilése
érdekében azilyen jel6léssel ellatott készllékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasardl.
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Cnacn6o 3a nokynKy HoBoro usgenua Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKoMbTeCb C UHCTPYKLMelt 1 coxpaHuTe ee. MNepen
NPUMEHeHNeM U3JeNNA CHUMMUTE C Hero yrnakoBKy.

© BAXHbIE MEPbl BE3OMACHOCTH

BHUMAHWE! - ANA CHUXKEHWA PUCKA OXKOTOB, YOAPA SNIEKTPUYECKMM

TOKOM, BO3rOPAHWA UNIA TPABMbI:

1 Wcnonb3oBaHue, YNCTKA, 06CNYyKMBaHMe YCTPONCTBA AeTbMY CTapLue
BOCbMU NIET UV NIMLaMK, He 06/1aAatoLwMm [OCTAaTOYHBIMY 3HAHUAMU U
OMbITOM, IMLAMM C OTPAHNYEHHBIMU GU3NUECKUMU, CEHCOPHBIMI UM
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMM BO3MOXKHO TOSIbKO NOC/e COOTBETCTBYIOLIErO
VHCTPYKTa)a v Noj Hapnexallm NprucMoTPOM B3POC/IOro OTBETCTBEHHOIO
Yenoseka, YTobbl 06ecneynTb 6e30MnacHyto SKCMyaTaLmio yCTPoNCTBa, a
TaK>Ke NoHVMaHne 1 n3bexaHune onacHoCTell, CBA3aHHbIX C ero
SKCnnyaTaumen.

2 B nepexofHuKe ycTaHOBNEH TpaHcdopmaTop. He ob6pesaiiTe nepexofHyK,

4YTOObI 3aMEeHNTb €ro APYrow BUMKOM, MOCKONbKY 3TO NpuBeAeT K

BO3HUKHOBEHWIO OMAaCHON CUTyauuu.

BKJtOUeHHbI B pO3eTKy Npubop Henb3sA 0CTaBnATb 63 NnpucmoTpa.

4 WHyp NnuTaHUA 1 BUNKY ClefyeT fepaTb NoAanblue OT HarpeTbix

noBepxHoOCTeN.

Cnepute, UTO6bI LWHYP NUTAHWA U BUSIKA HE HAMOKaN.

6 He nopkniovaiite K CeTV U He OTKNIOYaNTe YCTPOMCTBO OT CETU BNaXKHbIMU
pyKamu.

7 He nonb3ynTtecb n3gennem c NOBpeXKAeHHbIM LWHYpoM. CMeHHyYo AeTanb
MOXHO MONYYNTb B aBTOPU3OBAHHbIX CEPBUCHbIX LIEHTPaX.

8 He nepekpyuuBaiite 1 He nepernbaiTe WHYP, He 3aKpyUnBaiTe ero BOKPYr
npubopa.
3penve 3apaxaioT, NCNONb3YIOT U XPaHAT npu Temnepatype ot 10° C go 35° C.

10 [laHHOe YyCTPOWCTBO He NpefHa3HaueHo 1A KOMMePUYeCcKoro
MNCMNONb30BaHNA UM NPUMEHEHUA B CalOHaXx.

11 MoaXxoauT ANA NCNONb30BaHWA B BAHHON U fylue.

12 [lonyckaeTtcs YncTKa Noj NPOTOYHOWN BOJOMPOBOAHOW BOON. ﬁ,“\

13 Ecnu ycTponcTBO ynano B BOAY, He CiefyeT cpasy e focTaBaTb €ro
— CHavasna OTKJIloUKTe YyCTPONCTBO OT CeTU.

14 DL AaHHOe yCTpONCTBO CieflyeT 3apaXKaTb C NOMOLLbIO Yy TBEPXKAEHHbIX
nepexoAHMKOB C 3aWuTHon nsonauuvei PA-0510E (ana EC) unn PA-0510U
(ana Benvkobputanmm) ¢ Bbixogom 5,0 B noctosiHHOro ToKa, 1 A.

w

w
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& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

¥

BpuTBa anekTpmyeckas
Bbikntovatenb

lonoska u nessus

Yno6Hble nnasaolLe HOXn

OTcek ana cbopa Bonoc
AHTUMUKPOOHasA oTAe/NKa roNIoBOK
VHAMKaTOp 3apAfAKN 1 IHAMKATOP HIU3KOrO YpOBHA 3apafa 6atapen (XR1430)
MHpankatop ypoBHa 3apaga (XR1450)
CBeToamnoaHbln akpaH (XR1470)
BbiaBuKHOM TPMMEpP

KHonka ¢ukcatopa TpumMmepa
Paszbem nuTaHuAa

MopcTasKka Aana noasapaakn
MepexoaHnkK

3alUTHBIN KONMayoK

LLleTka ana uncTkmn

& HAYAJI0 PABOTbI

[inA nosblweHnsa 3GGeKTUBHOCTU GPUTLA PEKOMEHYeTCA NCMOoNb30BaTh
HOBYI0 6pPUTBY €XKeAHEBHO 1O YeTbIpeX Hefesb, YTobbI Balm GOPOAA U KOXKa
MMeny BO3MOXHOCTb MPUBbIKHYTb K HOBOW BpUTBEHHON CUCTEME.

3:(»

NOACTABKA ONA NOA3APAOKA

MocpeacTBOM BpaLLeHMA MOMHOCTBIO OTKPOITe MOACTABKY A/1A
nop3apsAaKm, uTobbl BO BpeMs 3apagKu Nprubop HageXHo CTOA Ha

NNOCKOW NOBEPXHOCTU. BO Bpems noe3fkn MoXXHO 06epHYTb yCTPOMNCTBO

BOKPYT 6pUTBbI (CM. HUXe).
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¥

3APAOKA BPUTBbI

Y6enutech, UTo U3fenme BbIKIOUYEHO.

MopkniounTe aganTtep K 3apAAHOMY YCTPONCTBY, @ 3aTeM — K po3eTKe.
MomecTunTe 6pUTBY B 3apAfHOE YCTPOWNCTBO.

Mepep nepBbiM NPYMEHeHVEM 3apsXaliTe yCTPONCTBO MO MeHbLUIeln mepe
24 yaca.

[lna nonHoro 3apspaa akkymynsaTopa Tpedyetca 90 muHyT (XR1450 n
XR1470) n 4 yaca ana XR1430. MHgukaTop 3apapa akkymynatopa (XR1430),
VHAMKATOP YPOBHA 3apAfa akKymMynAaTopa Uin CBeTOANOAHbIN gucnnen
(XR1470) npouHdopmMupyeT o NonHow 3apagKke 6pnTBbI.

XR1430: MNpw H13KOM YPOBHe 3apsafa CBETOAUOAHbIV UHAMKATOp byaeTt
HenpepbIBHO CBETUTLCA KPaCHbIM. Bo Bpema 3apAaKy H/KHNI CBETOANOAHDIN
VHAMKaTOp byfeT HenpepbIBHO CBETUTLCA 3eNieHbIM cBeToM. [loc/ie nonHoro
3apaga o6a CBETOANOLHBIX MHAMKATOPa BbIKMOUATCA.

XR1450: Korga 6putBa BKtoUeHa, yKasaTtenb 3apaga byget otobpaxarb
Be/IMYMHY OCTaBLUIeroca 3apaga. Bo Bpems 3apagku cBeToanogHble
VNHAVKaTOPbI MUTaloT MO KPYry No 4acoBowi cTpenke. Mocne nonHoro 3apsAaa
BCe CBETOAMO[HbIE MHANKATOPbI 3aroPATCA, @ MOTOM MOracHyT.

XR1470: Npwv HA3KOM YPOBHe 3apsafa Ha SKpaHe 0To6Pa3nTCA HaANMCh «Lo» n
6yfeT MuraTb, MoKa 6pnTBa He byeT NOAKIOUYEHA K 3apAAHOMY YCTPOWCTBY.
Bo Bpemsa 3apAaKM cBeToAMOAHbIE NHAMKATOPbI MUTatOT MO KPYry Mo 4acoBOM
cTperke. Mocne NONHOro 3apAaa Ha MHAMKATOpe B TeueHne 5 MAHYT byaet
MuraTtb «60», Mocie 3TOro 3KkpaH NoracHer.

[inAa npoaneHna cpoka cny»k6bl 6aTaper NOMHOCTbIO pa3psAxaliTe nx
Kaxable 6 mecALeB C nocneayiolen 3apaaKon B TeyeHmne 24 4acos.
YCTpONCTBO aBTOMaTUYECKM aAanTupyeTca K HanpsaxeHuto cetn 100 - 240 B.

MHCTPYKLUUW MO SKCNNYATALIUN

BPUTBE

Mpumeyarue: [laHHasa 6pnTBa NpeHa3HauYeHa TONIbKO ANA NCMONb30BaHNA B
6ecnpoBOAHOM pexume.

Y6eputech, UTO akKKyMynATOPbI 6PUTBbI MOTHOCTbIO 3apAXKEHbI.

BkntounTte 6puUTBy.

CBOGOAHON PYKOIA HAaTATMBANTE KOXY, YTOObI BONIOCKM PACMONOXMINCH
nepneHANKYNAPHO KOXe.

Bo Bpems 6pnTba He cieflyeT CUbHO AaBUTb Ha 6pPUTBY (CUNbHOE AaBneHne
MO>eT MPUBECTN K NOBPEXKAEHIIO FOIOBOK U cieNaTb UX 0C060 YA3BUMbIMMN
K MONOMKe).

BbinonHanTe KOPOTKME KPYroBble ABUKEHNA.
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3 BPUTbE C UICMOJIb3OBAHUEM FENA AN BPUTHA
«  Tpwn 6puTbe C NCNONb30BaHMEM refia ClefyiiTe TeM e yKasaHUAM, YTo 1
npu cyxom 6puTbe.

3 BHUMAHUE

« o 3aBepLieHN 6PUTbA C UCNIOb30BAHNEM refis CrOSIOCHUTE FOIOBKY 1
N1e3BUA MOJ TEMN0i BOAOI, YTOObI OUUCTUTD NPUGOP OT U3MNILKOB rens n
mycopa.

¢ WCMOJNIb30BAHVE TPUMMEPA

«  YT06bl BOCNONB30BaTLCA TPUMMEPOM, HaXKMUTE KHOMKY duKkcaTopa
TpUMMmepa.

«  Tpummep crnepyeT AepKaTb NOA NPaBUIIbHBIM YTTIOM K KOXe.

«  [1nA BbINONHEHMWA ObICTPOIA, Nerkoi n NpodeccroHanbHoOM CTPYKKIN
PacrnonoxuTe TPUMMEP Ha KeNaemyto JIMHUI0 CTPUKKN.

« YT06bl y6paTb TPUMMEP, HAXKMMTE Ha HErO, MOKa OH He 3alleNKHeTCA.

¥ OUKCATOP XOJA

«  Mogpenb XR1470 ocHalieHa ¢yHKUMeEN PprKcaTopa XoAa, KOTOPbIi
npeAHasHayeH A1 NpeaynpexaeHna Cy4anHoro BKIOYeHNA 6pUTBbI 1
paspsaxeHus ee 6aTapew, Korga 6prMTBa NepeHocnTca B 6araxe.

¥ AkTuBauma dpukcatopa xoga
«  HaxmwuTe n ygepxuaiiTe nepeksioyaTenb BKIIOYEHUA B TeYeHNe 3 CeKyH/.
BpuTBa cHauana BKJIIOUMTCA, @ NOTOM OTKIOUNTCA MO NpoLIecTBMN 3
ceKyHA. CBeTOAMOAHBIN SKPaH 3aropuTca NATb pas, yto byaeT
cBUAETeNbCTBOBATL 06 akTUBaLMK GUKcaTopa.
«  Ecnu HaxaTb NepekoyaTeNb BKIIOYEHNA NPU aKTVBUPOBaHHOM -
duKcaTope xoAa, CBETOANOAHBIN SKPaH 3aroputcs Tpu pasa, 4to byaet
03HayaTb HaXoXAeHne 6pUTBbI B pexnme Gpukcatopa xoaa.

3¢ Pas6nokupoBka puKkcaTopa xoaa

«  HaxmuTte u ygepxumsainTte nepeknoyaTesib BKIIOYEHNS B TeUeHMe 3 CeKyHS.

«  BoBpems ygepxaHus KHOMKM CBETOAVOAHbIV SKPaH 3aropuTcsa Tpuy pasa,
nocsne yero 6puTBa BKNOUNTCA.

3¢ OyHkumsa Turbo (tonbko XR1470)

«  Bputsa XR1470 ocHawieHa pyHKumeln Turbo ana ynaneHus Tonctom
WeTWHbI. YTo6bl yCTaHOBUTb Ha GPUTBE PeXNM HOPManbHON CKOPOCTY,
HaxmuTe Bkn./Bbikn. (on/off) oguH pas. Haxmute nepeknioyatens Bki./
Bbikn. (on/off) BTopoii pas, uTobbl akTMBMpPOBaTh pexum Turbo. Mocne
aKkTuBaumm pexkrima Turbo Ha cBETOAVOAHbIV Ancnnen 6yaeT LMKNnYeckn
BbIBOANTLCA N306paxKeHue.
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+ YT06bl OTKNIOUNTD PEXIM, OLMH Pa3 HAXXMUTe nepeknioyaTens Bkn./Bbikn.
(on/off) n BbikNtounTE GPUTBY.

» 119 HAUNTYULLErO PE3YNIbTATA

«  [1BMKeHUs BOMKHBI BbITb YMEPEHHBIMM U MEASIEHHBIMY,
nornaxveawLmmmn. Kopotkme Kpyrosble ABMKEHUA B CIIOKHbIX MeCTax
MOTYT CMOCo6CTBOBATH JlyuLlemy coprBaHmio, 0CO6eHHO B 0611acTy Wwen 1
nopbopogaka.

«  HE HaxumaiTe ypeamepHO Ha KOXy, 4TOObl He MOBPEANTb BpaLyatoLynecs
ronoBKMU.

& YXO[ 3A BPUTBOW

. [ina npoaneHuns cpoka Cﬂy)K6bI n3nenuva 3a HUM cnefyet yxakuBatb.

. yCTpOIhCTBO PeKoMeHAyeTCA YNCTUTb NocC/ie KaXKAoro NCnosib30BaHNA.

« Jlerye n rurmeHnyHee BCero YNCTUTb yCTpOI?ICTBO nyTem npombiBaHUA
rONIOBKM TENSION BOAOW NOCSIE NCNONb30BaHNA.

# OYUCTKA

| IS
=)
Q\\

«  CHMMUTe BpalLaloLLytocA MOBEPXHOCTb GPUTBbI C OTCEKa ANA c6opa BONOC
(pnc.1n2).

«  Cnerka nocTyunTe Nno NioCcKo NOBEPXHOCTH, YTOObI YAANNTL YaCTUUKMN
BOJIOC, Y BbIUMCTUTE LLETKON NI BBIMOITE TEMNSION BOAOW OCTaBLmeca
BONOCKM (puc. 11 2).

+  3aleNKHKTE NOBEPXHOCTb OPUTBbI NOCIE TOTO, Kak OHa BbICOXHET, 06paTHO
Ha oTcek ans cbopa Bonoc (puc. 4).

3¢ YNCTKA TPUMMEPA

«  Cmas3sbiBaliTe 3y6Lbl TOMMEPa KaXXAble MOAToAa, KamnHyB Kano macna ans
LWBEWHbIX MaLUWH.

+  3anacHble YacTu 1 akceccyapbl AOCTYMHbI AN NPUOGPETEHNA Ha caiTe
http://www.remington.co.uk/parts-accessories
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% W3BJIEMEHUE BATAPEN

« lepepyTunusayueii 6aTapeio cnepyeTt U3Beyb U3 yCTPONCTBA.

« [lpuunsBneyeHun 6aTapen yCTPOICTBO CieAyeT OTKIIOUUTb OT
3NeKTpoceTu.

«  BkniounTe 6pUTBY, AOKAUTECH OCTAHOBKW ABUraTens.

«  CHUMWTE ronioBKY 6pMTBbI (NOTAHUTE ee).

- ManeHbKol OTBEPTKON NOAAEHbTE PYKOATKY 3@ <BOPOTHUYOKY.

- ManeHbKol OTBEPTKON NOAAEHbTE NEPEAHIOI0 KPbILWKY Ha Kopryce.

«  BbikpyTuTe TpW BUHTa Ha NepefHeit YacTn 6pPUTBbI.

- ManeHbKol OTBEPTKON NOAAEHbTE OTKPbIBLUMINCA BHYTPEHHNIA KOpNyc,
nonyvas foctyn K 6atapee.

«  OTtgenuTe 6aTapeto OT NeYaTHOW NnaTbl.

- batapelo cnefiyet yTunu3npoBaTb Haanexallm o6pasom.

& DKonorumyeckas sawmra

Bo usbexxaHune npobnem C 3KoNormeit n 3A0POBbEM, BbI3BaHHbBIX
BeLLeCTBaMy, COAEPXKALUMMICA B SNEKTPUUECKUX U SNIEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAX, YCTPOWCTBA, MOMEUYEHHbIE 3TM CUMBOIOM, ClieayeT
YTUNM3MPOBATb OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbLIX OTXOAOB;

OHU NoANeXaT BOCCTaHOBNEHMIO, NOBTOPHOMY Mcrofb3osaHuio vy I
nepepaboTke.




TURKCE

Yeni Remington® triintinlizli satin aldiginiz icin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce riintin tim ambalajlarini cikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

UYARI - YANIK, ELEKTROSOK, YANGIN VEYA YARALANMA RISKINI AZALTMAK
ICIN:

1

NO VAW N

o]

Bu cihaz, 8 yas ve Uzeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
g6zetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya lzerinde ve gozetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiglik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

Adaptor bir transformatér igerir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceginden,
adaptori baska bir fisle yenilemek icin kesmeyin.

Cihazi elektrik prizine takil durumdayken g6zetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin fisinin ve elektrik kablosunun islanmamasina dikkat edin.

Cihazin fisini 1slak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya ¢alismayin.
Kablosu hasarli bir tiriinii kullanmayin. Uriint yenilemek icin Uluslararasi
Servis Merkezlerimize basvurun.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina
sarmayin.

Bu Urtintin sarj, kullanim ve depolamasi 10°C ve 35°C arasindaki bir sicaklikta
gerceklestirilmelidir.

Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullaniimak Gzere
tasarlanmamistir. =

Banyo veya dusta kullanima uygundur. m

Akan musluk suyu altinda temizlenebilir. /f\\

Sayet suya dlserse, Urlinlinlize erismeye calismayin - derhal figini elektrik
prizinden ¢ekin.

DL Bu cihaz, sadece 5.0V dc; 1A ¢ikis kapasitesine sahip onaylanmis
gtivenli yalitim adatorleri PA-0510E (AB versiyonu icin) veya PA-0510U
(ingiltere versiyonu icin) ile sarj edilmelidir;

& TEMEL OZELLIKLER

1

Ag/Kapat (On/Off) digmesi
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2 Baslik ve Kesici takimi

3 Rahat, kaygan bigaklar

4 Ty kesesi

5 Antimikrobiyal bashk cevresi

6 Sarj gosterge lambasi ve dustik pil gostergesi (XR1430)
7 Yakit sayaci (XR1450)

8 LED Ekran (XR1470)

9 Kesici cikintisini ylikseltme

10 Dugzeltici serbest birakma digmesi
11 Sarj pimleri

12 Sarjstandi

13 Adaptor

14 Bashk koruyucu

15 Temizleme fircasi

& BASLARKEN

En iyi tiras performansini elde etmek icin, sakallarinizin ve cildinizin yeni tiras
sistemine alismasi amaciyla, yeni tirag makinenizi ilk dort hafta boyunca her
glin kullanmaniz onerilir.

3¢ SARJSTANDI
Sarj esnasinda diiz bir zeminde saglam durmasi icin sarj ayagini dondurerek
tamamen agin. Kullanim sirasinda, ayadi tiras makinesinin etrafina
katlayabilirsiniz (asagiya bkz.).

¥¢ TIRAS MAKINENIZi SARJ ETME
Cihazin kapali konumda olmasini saglayin.
Sarj standini 6nce adaptére ve ardindan elektrik prizine baglayin.
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Tiras makinesini sarj standina yerlestirin.
ilk kez kullanmadan énce, en az 24 saat sarj edin.
Tam sarj icin 90 dak (XR1450 ve XR1470) ve XR1430 icin 4 saat sarjda birakin.
Tiras makinesi tam sarj oldugunda sarj gosterge isig1 (XR1430), sarj seviyesi
gostergesi (XR1450) ya da LED gosterge (XR1470) bunu gosterecektir.

¢ XR1430: Sarj seviyesi diisiik oldugunda, en (st kisimda yer alan LED lamba
kesintisiz kirmizi renkte yanacaktir. Sarj sirasinda, en alt kisimda yer alan LED
lamba kesintisiz yesil renkte yanacaktir. Tam dolu sarj oldugunda, her iki LED
lamba s6necektir.

¢ XR1450: Sarj géstergesi, cihaz calismaya basladiginda tirag makinesinde kalan
sarj miktarini gosterecektir. Sarj esnasinda, LED lambanin 15i1di, saat yontinde
yanip sonerek ilerler. Tam dolu sarj oldugunda, tim LED’ler yanacak ve
ardindan kapanacaktir.

¢ XR1470: Sarj seviyesi duisiik oldugunda, ekranda ‘Lo’ ibaresi gériinecek ve tiras
makinesi sarja takilana dek yanip sénecektir. Sarj esnasinda, LED lambanin 151g1,
saat yonlnde yanip sénerek ilerler. Tam dolu sarj oldugunda, gosterge 5 dakika
icinde 60 kez yanip sonecek ve ardindan ekran kapanacaktir.
Pillerinizin dmriint korumak icin, onlari her 6 ayda bir kez tam olarak
bosaltin, sonra 24 saat kadar yeniden sarj edin.
Cihaz, 100V ila 240V arasindaki sebeke voltajina otomatik adapte olur.

© KULLANIM TALIMATLARI

¥ TIRAS
¥ Not: Bu tirag makinesi sadece kablosuz kullanilabilir.
- Tirag makinenizin dogru sekilde sarj edildiginden emin olun.
Tiras makinesini calistirin.
Tiylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.
Tiras olurken, tirag bashigini hafifce bastirin (asiri bastirmak basliklara hasar
verebilir ve onlari kirlmaya karsi hassas kilabilir).
Kisa, dairesel hareketlerle tirag olun.

¥¢ TIRAS JELIILETIRAS

- Tiras jeli kullaniyorsaniz, kuru tiras ile ayni talimatlari izleyin.

3¢ DIKKAT

- Tiragjeliile tiras olduktan sonra, fazla jel ve kalintilari temizlemek icin litfen
baslhigi ve bicaklari ilk suyla yikayin.

¥¢ TUY KESME
- Ince sekillendiriciyi agmak icin, diizeltici diigmesine basin.
Tly kesiciyi cildinize dik agida tutun.




TURKCE

Hizli, kolay ve profesyonel bir sekillendirme icin, dizelticiyi istenilen
dizeltme hattina getirin.
Tuy kesiciyi iceri cekmek icin, yerine kilitlenene dek asagi dogru itin.

%¢ SEYAHAT KILIDI OZELLIGI
« XR1470 modeli, tiras makinesinin bir valizde kazara agilmasini ve sarjinin
tikenmesini 6nleyen Seyahat Kilidi 6zelligi ile donatilmistir.

¥ Seyahat kilidini ayarlamak igin:

- Dugmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tirag makinesi agilacak ve 3 saniye
sonra kapanacaktir. LED ekran, kilidin ayarlandigini belirtmek tizere bes
kez yanip sonecektir.

Seyahat kilidi ayarindayken On (Acik) diigmesine basildiginda LED ekran,
tiras makinesinin seyahat kilidi modunda oldugunu belirtmek tzere ti¢ kez
yanip sonecektir.

¥ Seyahat kilidini iptal etmek icin:

- Dugmeye basin ve 3 saniye basili tutun. Tirag makinesi agilacak ve 3 saniye
sonra kapanacaktir. LED ekran, digmeye basilirken ti¢ kez yanip sénecek
ve sonra tirag makinesi calismaya baslayacaktir.

¥ Turbo Ozelligi (sadece XR1470)

«  XR1470 yogun sakallari tiras etmek icin bir Turbo 6zelligi ile sunulur. Tiras
makinesini normal hizda calistirmak icin Acik/Kapal diigmesine bir kez
basin. Tiras makinesini Turbo modunda calistirmak icin Acik/Kapali
digmesine ikinci kez basin. Turbo 6zelligi etkinlestirildiginde, LED gosterge
daireler cizerek yanacaktir.

Ozelligi devre disi birakmak icin Acik/Kapali digmesine bir kez daha

basarak tiras makinesini kapatin.

= ENIYISONUGLARICIN IPUCLARI

«  Ortaila hafif vuruslu hareketlerle ilerleyin. Zorlu alanlarda kisa dairesel
hareketlerin kullaniimasi, 6zellikle boyun ve ¢ene hattinda daha yakindan
bir tirasi gerektirebilir.
Doner basliklara hasar vermemek icin cildinize sertce bastirmayin.

@ TIRAS MAKINENIZIN BAKIMI

Uzun sureli performans icin, cihaziniza 6zen gosterin.
Cihazinizi her kullanimdan sonra temizlemenizi dneririz.
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Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz
bashgmi ihk suyla durulamaktir.

¥ TEMIZLIK

“@ggaggg

«

Doner bashk kapagini cekerek, tiy kesesini aciga cikarin (Sekil 1 ve 2).

Tuy parcaciklarini gidermek icin diiz bir zemin tizerinde hafifce vurun ve
kalan tuyleri fircalayin/ilik su altinda durulayin (Sekil 3).

Kurudugunda, yeni tiras bashgi kapagini tiy kesesine tekrar geri takin ve bir
tiklama sesiyle yerine oturtun (Sekil 4).

%¢ DUZELTICiYi TEMIZLEME

« Duzeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagi ile 6 ayda bir
yaglayin.
Yedek parcalar ve aksesuarlari http://www.remington.co.uk/ parts-
accessories dan satin alabilirsiniz.

€3 PiLi CIKARMA

Pil, atilmadan &nce cihazdan cikariimalidir.

Pil cikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.
Motorlar durana kadar calistiriniz.

Bashgi tiras makinesinden cikarin (bashgi yukari dogru cekerek cikarin).
Kuglk bir tornavida kullanarak, sap kisminin en tsttinde yer alan 'halka'yi
kanirtarak gikarin.

K¢k bir tornavida kullanarak, 6n kapagi gévdeden kanirtarak cikarin.
Tiras makinesinin 6n kisminda bulunan 3 adet vidayi sékiin.

Kulk bir tornavida kullanarak, pili agiga ¢ikarmak icin yeni gevsetilmis i¢
yuvayi kanirtarak cikarin.

Pili devre kartindan kanirtarak ayirin.

Pili gereken sekilde imha edin.
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& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle
cevre ve saglik sorunlari olusmasini dnlemek icin, bu simgeyle
isaretlenmis cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri
kazanilmali, yeniden kullanima sokulmali veya geri
donustirdlmelidir.
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V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

ATENTIONARE PENTRU A REDUCE RISCUL DE ARSURI, ELECTROCUTARE, INCENDII
SAU RANIREA PERSOANELOR:

1

NOoO »nh

Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8
ani.

Adaptorul este prevazut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-I
inlocui un alt stecdr, riscati sa produceti accidente.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la reteaua de
curent.

Stecherul si cablul nu trebuie lasate aproape de suprafete incdlzite.
Asigurati-va ca stecherul si cablul nu se uda.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infasurati in jurul aparatului.
Tncércati, utilizati si depozitati produsul la o temperatura intre 10°C si 35°C.
Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
Poate fi curatat in cada sau sub dus. ‘ﬁ‘]]

Poate fi curatat la robinet, sub jet de apa. ﬁ,m

Nu incercati sé scoateti unitatea daca a cazut in apa - scoateti-o imediat din
priza.

D{C Acest aparat trebuie incarcat cu adaptori izolatori de siguranta
aprobati PA-0510E (pentru versiunea UE) sau PA-0510U (pentru versiunea
Regatul Unit) cu o capacitate de iesire de 50 VCC; 1 A;

& CARACTERISTICI DE BAZA

1
2

Buton On/Off (Pornire/Oprire)
Unitate accesoriu si lama
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3 Lame flotante confortabile

4 Compartiment pentru pdr

5 Capete antimicrobiene

6 Indicator luminos de incarcare si indicator baterie epuizata (XR1430)
7 Indicator de energie (XR1450)

8 Afisaj LED (XR1470)

9 Capétul de tundere

10 Buton de eliberare a accesoriului de tundere
11 Pinideincarcare

12 Suport deincarcare

13 Adaptor

14 Protectie cap

15 Perie de curatare

& INTRODUCERE

Pentru a obtine cea mai buna performantd, va recomandam sa folositi noul dvs.
aparat de ras zilnic, timp de patru saptamani, pentru a permite barbii si pielii
dvs. sa se obisnuiasca cu noul sistem de bérbierit.

¥¢ SUPORTUL DE INCARCARE

«  Rotiti pentru a deschide complet suportul de incarcare pentru a sta ferm pe
o suprafatd pland in timpul incércdrii. Cand calatoriti, puteti plia suportul in
jurul aparatului de ras (vezi mai jos).

¢ INCARCAREA MASINII DE RAS
- Asigurati-vd ca aparatul este oprit.
«  Conectati suportul de incércare la adaptor, apoi la sursa de curent.
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3

3

Asezati aparatul de ras in suportul de incarcare.

Tncércati timp de cel putin 24 de ore inainte de a folosi aparatul pentru prima
oara.

Incarcare completa 90 minute (XR1450 si XR1470) si 4 ore pentru XR1430.
Indicatorul luminos (XR1430), indicatorul nivel incarcare (XR1450) si afisajul cu
LED vor arata cand aparatul este complet incarcat.

XR1430: Cand aparatul este descércat, LED-ul de sus va lumina rosu continuu.
Cand se incarcd, LED-ul de jos va lumina verde continuu. Cand este complet
incércat, ambele LED-uri se vor stinge.

XR1450: Indicatorul nivelului de incarcare va afisa cata energie a mai ramas
atunci cand aparatul de ras este pornit. Cand se incarca, LED-ul va palpai in
sensul acelor de ceasornic. Cand este complet incarcat, toate LED-urile se vor
aprinde si apoi se vor stinge.

XR1470: Cand aparatul este putin incarcat,Lo” va apdrea pe ecran si va palpai
pana cand aparatul de ras va fi pus la incédrcat. Cand se incarcd, LED-ul va palpai
n sensul acelor de ceasornic. Cand este complet incarcat, indicatorul va lumina
intermitent numarul 60 timp de 5 minute, apoi ecranul se va stinge.

Pentru a o duratd de viata mai lunga a bateriilor, ldsati-le sa se consume
complet o data la 6 luni, apoi reincarcati-le timp de 24 ore.

Aparatul se adapteaza automat la o tensiune intre 100V si 240V.

© INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

%
%

BARBIERIT

Retineti: Acest aparat de ras se utilizeaza doar féra cablu.

Asigurati-va ca este bine incdrcat.

Porniti aparatul.

Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de pér sa fie in pozitie
verticala.

Aplicati doar o presiune usoard pe capul pentru ras in timpul barbieririi (daca
apasati prea tare, riscati sa deteriorati capetele si s le faceti vulnerabile la
rupturd).

Folositi miscari scurte, circulare.

BARBIERIT CU GEL DE RAS

Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cand folositi
gel deras.

ATENTIE

Dupa folosirea cu gel de ras, spélati capul si lamele sub jet de apa caldd,
pentru a elimina excesul de gel si reziduuri.
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¥

¥

TUNDERE

Pentru a scoate trimmerul pentru detalii, apasati butonul trimmerului.
Tineti trimmerul in unghi drept fatd de piele.

Plasati trimmerul la linia doritd pentru a contura simplu si rapid.

Pentru a retrage trimmerul, impingeti-l in jos pand cand se blocheaza la loc.

FUNCTIA DE BLOCARE PENTRU CALATORII

Modelul XR1470 este echipat cu o functie de blocare pentru calatorii,
destinatd prevenirii pornirii aparatului de ras si descarcarii accidentale a
acestuia in timp ce se afld in bagaje.

Pentru a activa blocarea pentru calatorii:

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire timp de 3 secunde.
Aparatul de ras va porni, apoi se va opri timp de 3 secunde. Afisajul LED va
licari de cinci ori, pentru a indica faptul ca blocarea este activata.

Cat timp blocarea pentru calatorii este activatd, daca butonul de pornire
este apasat, afisajul LED va licari de trei ori, pentru a indica faptul ca
aparatul de ras se afla in modul pentru calatorie.

Pentru a dezactiva blocarea pentru calatorii:

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire timp de 3 secunde. Afisajul
LED va licari de trei ori in timp ce butonul este apasat, apoi aparatul de ras
va porni.

Functia Turbo (doar XR1470)

XR1470 este prevazut cu o functie Turbo pentru barbieri firele de barba mai

groase. Apdsati butonul de pornire/oprire o datd pentru a opera aparatul

de ras la viteza normald. Apésati butonul de pornire/oprire a doua oara,

pentru a opera aparatul de ras in modul Turbo. Cand functia Turbo este

activata ecranul LED se va misca in cerc.

Pentru a dezactiva, apasati butonul de pornire/oprire o data pentru a opri
aparatul de ras.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte,
circulare, in zonele dificile, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si
liniei barbiei.

NU apésati tare pe piele; riscati sa deteriorati capetele rotative.
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@ INTRETINEREA MASINII DE RAS

Intretineti aparatul, pentru a-i asigura o performanta de durata.

Va recomandam sa il curatati dupa fiecare utilizare.

Cea mai usoara si igienica modalitate de a curata aparatul este sa clatiti cu
apa calda capul aparatului dupa utilizare.

¥ CURATARE

Scoateti capul rotativ pentru bérbierit din compartimentul pentru par,
trdgandu-I (Fig. 1 si 2).

Scuturati usor pe o suprafatd platd, pentru a indepdrta resturile de par, apoi
periati/clatiti sub jet de apa calda pentru a curata restul de par (Fig. 1 si 2).
Dupa ce se usucd, reintroduceti cap pentru ras in compartimentul pentru par
(Fig. 4).

CURATAREA APARATULUI DE RAS

Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase luni, cu o picatura de ulei
pentru masina de cusut.

Degistirilecek parcalar ve aksesuarlar, su adresten satin alinabilir:
http://www.remington.co.uk/parts-accessories

% INDEPARTAREA BATERIEI

Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati
bateria.

Operati aparatul de ras pana cand se opreste motorul.

Scoateti accesoriul de pe aparatul de ras (trageti accesoriul in sus, apoi
scoateti-l).

Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti ,gulerul” prin partea de sus a
manerului.
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«  Cuajutorul unei surubelnite mici, indepartati capacul frontal de pe unitatea
de baza.

«  Scoateti cele trei suruburi de pe partea frontald a aparatului de ras.

«  Cuajutorul unei surubelnite, scoateti carcasa interioara care tocmai a fost
slabitd, pentru a expune bateriile.

«  Scoateti bateria din placa cu circuite.

«  Eliminati bateria in mod corespunzator.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteazd mediul sau sénatatea,
datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,
aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci
vor fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest
sens.
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306G EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou Véou oag poidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOUOEG 08NYieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG PHEPOG.
Apaipéote OAa Ta UAIKE ouoKevuaaoiag piv amd Tnv xpron.

€© IHMANTIKA METPA MPOOYAAZHE

MPOEIAOMOIHZH - MNA NA MEPIOPIZTEI O KINAYNOX ETKAYMATQN,

HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAY 'H ZOMATIKHE BAABHX:

1 AuTtr n ouOKeun pPmopei va Xpnotpomotndei amod maidid nAikiag dvw Twv 8
ETWV Kal amd ATOUA PE HEIWHEVEG OWHATIKEG, AoONTNPIAKEG 1) SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENAELYPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOCOV UTIAPYXEL KATIOLOG VA TA
eMTNPEI/KABOSNYEL KAl EPOTOV £XOUV KATAVOHOEL TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta madid Sev emrtpémnetal va maifouv pe tn cuokeur. O kKaBaplopdg Kal n
ouvTApnoN and Tov XpRotn S Ba mpémet va yivovtal amd maidid ektd¢ eav
gival Gvw Twv 8 £TWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G va Ta emPBAETEeL. KpaTroTe Tn
OUOKEUN Kat To KaAwS10 pakpld amd madid KATw Twv 8 ETwv.

2 O mpooapuoy£ag MePIEXEL Eva HETACXNUATIOTH. MV KOBETE ToV

TIPOCAPHOYEX YL VA TOV AVTIKATAOTHOETE He AANO BUOUA, ylati autd pmopei

va odnynoel o€ emkivéuvn katdotaon.

Mnv a@rVeTe TN CUCKELN AvemTPENTN 6Tav To BUCHA TNG gival otnv mpila.

4 Opovtiote To BUCUA KAL TO KAADSIO TOU PEVUATOG VA TIAPAMEVOLV HAKPLA

and OepualvOpEVES EMOAVELEG.

DpovtioTe va pnv Bpéxovtal To Buopa Kat To KAAWSIO Tou PEUUATOG.

‘Otav Bacete fj Bydlete 10 BUOHA PNV TO MAVETE pE Bpeypéva xépLa.

7 Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV TO KAOAWSIO €XEL UTTOOTEL BAAPN.
AvtaAAakTiké Siatifetal ota Alebvr Kévtpa Z€pBIg Tng eTatpeiag pag.

8 Na unv eMTPEMETE TN OLOTPOWH i} TNV TOAKION TOU KAAwWSiou Kat va pnv To
TUAiyeTe YUpW a6 TN CUOKEUN.

9  OoprTileTe, XPNOILOTOLEITE KAl PUNACCETE TN CUOKEUN O€ BEppoKpaoies
petagv 10°C kat 35°C.

10 Autn n ouokeun Sev mpoopiletal yia eUmopIkn xprion i xprion o€
KOUMWTHPLO. )

11 KatdAAnAn yia xprion o€ Aoutpd rj viouliépa. Im\]

12 KatdAAnAn yia kaBapilopd og Bplon He TPEXOUHEVO VEPOD. ﬁm\

13 Avn povdda néoel péoa oTo VePO, Unv ATe va tn BYAAETE - BYANTE QpECWG
T0 BUopa TNG amod TNV TPIfa TOU PEVHATOG.

14 D AUTH n GUOKeUR Ba TIPETEL va QOPTICETAL UE TOV EYKEKPIUEVO
Hovwpévo peTaoynpatioTh acealeiag PA-0510E (yia Tnv ékdoon EE) rj tov
PA-0510U (yia tnv ékdoon Tou Hv.Bao.) pe tdon e€660u 5,0V DC, 1A.

w

o un
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& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

AlakémTNG EvepyoTmoinong/anevepyomnoinong
Aldtagn Ke@aAng Kat EEaPTAATOC KOTTAG
EUkaumteg Aemideg

OnKN TPIXWV

AVTILIKPOBIAKO UAIKO YUPW aTTO TIG KEPANEG
EvOeIKTIKN Auxvia @opTiong Kat evEEIKTIKA Auxvia XaunAig umatapiag
(XR1430)

7  Metpnti¢ Kavoipou (XR1450)

8 066vn LED (XR1470)

9  Avamtuooopevo e€dpTnua YaAidiopatog

10 Koupmi amodéopeuong KOTTIKAG HNXavAG

11 EvdelkTiki Auxvia ¢opTiong

12 Stand @opTiong

13 QopTIoTAG

14 TIpOOTATEUTIKO KEQANWV

15 Bouptoa kabapiopol

o h WN =

& [POETOIMAZIA

o kahuTepa amoteAéopata EUPIoHATOC, CUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLEITE TN VEA
0aG EUPIOTIKA pNXav KEBe pépa yia éwg Téooeplg eBOOUASES TTPOKEIPEVOUL Va
£€olkelwBoLV Ta yévia Kal To §€ppa 0ag Ue To vEo cuaTtnua §upiopatod.

3¢ BAZH QOPTIZHX

«  TMeplotpéPte Tn BAon OPTIONG WOTE VA AVOIEEL EVTEAWG KAl VO OTEKETAL
otabepd mdvw og emimedn em@Avela Katd tn @option. Na to Ta&idt
UTOPEiTE va TTEPIOTPEPETE TN BAon Kat va paleuTei KOvTa otnv EUPLOTIKA
unxavn (BA. mapakdtw).
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¢

¢

OOPTIZH THXZ ZYPIZTIKHZ MHXANHZ

BeBawwBeite 61 n cuokeun €xel amevepyomoinOei.

JuvdéoTe Tn BAcn @OPTIONG OTOV PETACKNUATIOTH Kal ETIEITA OTO
NAEKTPIKO SiKTUO.

TomoBetroTe TNV UPIOTIKA pNYavh oTn BAon eopTIoNG.

DopPTIOTE yia TOUNGXIOTOV 24 WPEG TIPIV TNV XPNOIUOTIOICETE VIO TTPWTN
popa.

MNepipévete 90 Aemtd yia pa mAfpn @opTion (XR1450 kat XR1470) kat 4 WpEg
yta 1o XR1430. H evdeikTikn Auxvia @optiong (XR1430), o Seiktng @optiong
(XR1450) i n LED 086vn (XR1470) evnuepwvouv mOTE n EUPIOTIKA pnxavn
£ival MARPWS POPTIOHEVN.

XR1430: Otav n pnatapia e§avtAnOei, n emdvw Auxvia LED avdfel otaBepd pe
KOKKIVO. Katd tn @opTion, n katw Avyvia LED avdBel otabepd pe mpdaaoivo.
‘Otav oAokAnpwOei n @opTion Kat ot Vo Auxvieg LED ofrjvouv.

XR1450: O peTpnTi EVEPYELAG EPPAVI(EL TO TOCOOTO YOPTIONG TTOU
uToAeimeTal 6Tav N EUPLOTIKN UNXavA gival evepyorotnpévn. Katd tn edption,
n Auyvia LED avaBoofrvel pe Se§160Tpo@n meptotpo®r. OTav gopTIoTE
TMARPWG, OAEC ot Auyvieg LED Ba avaouv kat otn cuvéxela Ba
amevepyomoinBouv.

XR1470: Otav n pnatapia e§avtAndei, otnv 006vn epgpaviletat n évdeién «Lo»
Kat avaBooBrvel péxpl va pmel n EUPLOTIKA pnxavr otnv mpila yla ¢opTion.
Kata m @option, n Auxvia LED avaBooprvel pe S§160tpopn meplotpon.
‘Otav @opTioTei MARpw, Ba epgavioTei n évdelgn 60 kat Ba avaoofroet yia 5
A\emTd evw 0Tn ouvéxela n 006vn Ba amevepyomoindei.

Mo va mapateivete Tn Sidpkela (WG TwV UMATAPIWVY 0Ag, VA TIG AQAVETE va
adeldlouv eVTEAWDG KABE 6 LAVEC Kal ETIEITA VA TIG YOPTICETE yia 24 WPEC.

H ouokeun mpooappoletal auTopdTwg og Tdon SikTuou petagy 100 V kat
240V.

© OAHTIEZ XPHIHEZ

%
¥

ZYPIZMA

Inueiwon: Auth n EuPLoTIKA pnxavi mpoopiletal pdvo yla acupuatn Xprion.
BeBawwBeite 61 n UPLOTIKA pnxavr €xel popTIoTEl oWOTA.

EvepyomolioTe Tnv EUPIOTIKA Unxavi.

TevtwoTe 1o S€pa Pe To ENeVBEPO XEPL 0aG WOTE va onkwBouv 6pBieg ot
TPixeq.

E@apudote povo ehagpld mieon otnv KEQaAr Eupiopatog katd to uplopa (n
HeYAAN migon pmopei va Tpokahéoel BAARBEG OTIG KEPANEG KAl VA TIG KAVEL
£0UOPAVOTEC).

Kdvte HIKpEG Kat KUKAIKEG KIVAOELG KaTtd To uplopa.
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¥ SOpiopa pe T{e Zupiopatog

«  E@ooov xpnotpomoleite (e upiopatog, va akoAouBeite Tig 08nyieg mou
1oxU0UV Kal yla Tn OTEYVH amoTpixwaon.

3 MPOIOXH

+ A@ou xpnopomotioete Tl Eupiopatog, EEMUVETE TNV KEGAAN Kal Ta
££apTAHATA KOTIAG e (E0TO VEPO WOTE VA ATTOUAKPUVOE( To T{eA TOU
TEPIoOEPE Kal TUXOV AANO UTTOAEIUATA.

3 KOYPEMA

+  ImPWETE TO KOUKTT{ TOU KOUPEUTIKOU €EAPTAUATOC yia VO amTOSECUEVTETE
TO KOUPEUTIKO £€APTNHUA AETTTOUEPELWV.

+  Kpatiote T punxavn og opOn ywvia mpog 1o épua oag.

+  TomoBeTAOTE TO KOUPEUTIKO EEAPTNHUA OTNV EMOUUNT YPAUUN KOTIAG yia
ypriyopn, EUKOAN, EMayyeAUATIKN KOTTH.

«  Naovpntuén Tou e€apTHHATOC YANSIOHATOG, TMECTE TIPOG TA KATW £WG
&Tou va ac@aliosl otn Béon Tou.

3¢ AEITOYPIIA KAEIAQMATOX TAZIAIOY

« To Movtého XR1470 SiaBétel Aertoupyia KAeidwpatog Ta&idiov, n omoia
TPOOTATEVEL TNV EUPLOTIKA UNXAVH ammé akoUola EVEPyOTToinan Kat
amo@opTion dTav BPIioKETAL HECA OTIC ATTOOKEVEC.

¥ Nava kavete o KAeidwpa ta&idiov:

+  Kpatiote matnuévo tov S1akomtn evepyomoinong yia 3 Seutepolenta. H
EuploTikn pnxavr Ba evepyomoinBei kat PeTA, agov mepAcouy Ta 3
Seutepolenta, Ba amevepyomoinBei. H 086vn LED Ba avaBooprioel mévte
POPEG Yla va umtoSeifel 0TI €xel yivel To KAgidwpa.

+ '0oo gival evepyo To kKAeibwua tagidiov, av matnBei o StakdmTNg
gvepyomoinong, n 086vn LED Ba avaBoofBrivel Tpelg @opég yia va urmodeiel
6tin EuploTiki pnxavr Bpioketal og Aettoupyia KAEWSWHATOG TagIS100.

3 Nava Slakopete 1o KAeibwpa tagidiou:
+  Kpatiote matnuévo Tov S1akomtn evepyomoinong yia 3 Seutepolenta. H -
006vn LED Ba avaBoofroel TpEIC popég 600 TO KOUUTT €ival TaTnUéVo Kal
HETA N EUPLOTIKA pnxavr Ba evepyormolnOei.

3 Avvatotnta Turbo (XR1470 pévo)

«  To povtélo XR1470 S1aBétel tn Suvatotnta Turbo yia va §upilete mukva
Yévia. Matrnote To S1aKOT TN evEpyomoinong/amevepyomoinong pwia eopda
yia va Aettoupynoet n EUPLOTIKA Pnxavi o€ Kavovikr taxutnta. Matiote 1o
S1aKOTTN gvepyomoinong/amevepyomoinong yla SeUTepn opa yia va




EAAHNIKA

Aettoupynoet n uploTikn pnxavr o€ Aettoupyia Turbo. Otav gival
gvepyomotnpévn n Suvatotnta Turbo, n évdeign LED Ba avapel meplodikd.

« TNa amevepyomoinon maTAOTE To SIAKOTITN EVEPYOTIOINONC/ATTEVEPYOTTOINONG
Hia @opd yla va amevepyoToloeTe TNV UPIOTIKA Unxavi.

= SYMBOYAEXZ A APIZTA AMTOTEAEZMATA

+  No amo@eUYETE TIC AMOTOUEG KIVACELG. ME MIKPEG KUKAIKES KIVIOEIG OTA
SUokoha onueia emTuyyavete Babutepo {Uploua, IS1aiTEpa 0ToV Ao Kal To
TnyouvL.

«  MHN méCete Suvatd Tn unxavr oTo §€ppa, YlaTi SIaQOoPETIKA UITOPEi va
TPOKANOEl BAABN OTIC TEPIOTPOPIKEG KEPANEC.

& OPONTIAATIATHN ZYPIZTIKH MHXANH

« OpovTioTe TN CUOKELH 0ag YIa HaKpoxpovia anddoon.

«  ZuvioTATal 0 KABAPIOPOG TNG HNXAVAG META ammo KABe xprion.

« O gUKOAOTEPOG KAl TTIO LYIEIVOG TPOTTOG YIa TOV KaBaplopd TnG UPLOTIKIAG
Unxavig gival va EeMAEVETE TNV KEQANR TNG Pe (e0TO vEPO META a6 KABE
xenon.

3¢ KAGAPIZMO

.

«

«  AmoondoTte TNV MePIOTPOPIKA Tpdooyn TN EUPLOTIKAG Unxavrig amd tn Brikn
TPIXWV (ZX. 1 Kat 2).

«  E@appoote poévo ehagpid mieon otnv ke@ar {upiopatog katd to Euptopa (n
HEYAAN migon pmopei va Tpokahéoel BAARBEG OTIG KEPANEG KAl VA TIG KAVEL
g0BpavoTEC) (ZX. 3)

«  A@oU OTEYVWOEL, KOUUTIWOTE TNV TPOCOYN TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG 0TN Brikn
TPIXWV (ZX. 4).

3¢ KAOAPIZMOZ KOYPEYTIKOY EEAPTHMATOX
« AmAveTe TNV 086VTWON TOU KOUPEUTIKOU EEAPTAMATOC KABE £€1 UAVEG HE pia
otayéva Aadlou yla pamTopnXaveg.
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AvtaAAaKTIKA Kat agooudp gival SlaBéoipa yia ayopd oe:
AOOI AAMKAAIAH OE

Xapitwv 33, M. ®dAnpo, 175 64

TnA. 210-9410669

% AQAIPEZH MMATAPIAX

H umatapia mpémet va agaipedei anmod tn CUOKEUR TPOTOU TTETAXTEL.

H ocuokeun mpémel va amoouvdeBei amd tnv mpida Tou pevaTog 6Tav
TIPOKELTAL VA aalpeBei n umatapia.

©éoTe TNV EUPLOTIKA UNXavr} O€ AEITOUPYIa HEXPL VA OTAUATOEL TO HOTEP.
AQaIPEOTE TNV KEQAAR Ao TNV EUPLOTIKA UNXavi (TpaBriTe TNV KeQaln
TIPOG TA TTAVW KAl ATTOCTIACTE TNV).

Me éva pikpo katoafidt, amoondote To "KoAdpo" 0To mavw HEPOG TNG
XELPONAPAG.

Me éva pikpo katoafidl, amoondoTe To UMPooTIvO KAAUMPA armd To Cwia.
ApaipéoTe TIG TPELG BiSEC TTOU BpioKOVTAL OTO UMPOCTIVO TUAHA TNG
EUPIOTIKAC UNXavAg.

Me éva pikpo6 katoafidt, amoomdoTe TO APTIO ATTACPANOUEVO ECWTEPIKO
mepiBAnua yla va Sgite Tnv pmatapia.

AmoondoTe TNV prmatapia amd TNV MAAKETA KUKAWHATWV.

DpovTioTE Yla TN OWOoTH andppiyn TG Umatapiac.

& TMEPIBAANONTIKH NMPOXTAZIA

Mpog amouyn Twv EMMTWOEWV 0TO TTEPIBANNOV Kal TNV LYEia
e€atiag Twv eMKiVOUVWV OUCIWV O& NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
ayabd, ol GUOKEUEG TIOU €X0UV oNpAVOEi pe auTo To cUPPoNo Se Ba
npémet va amoppintovtal padi pe atagivopnta SnUoTikd andépAnta,
aA\d va evtdooovTtal o€ Sladikaoieg avaktnong,
£MavVayPNOIPOTOIoNG 1} AVOKUKAWGNG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO - ZA ZMANJSANJE TVEGANJA OPEKLIN, ELEKTRICNEGA UDARA,

POZARA ALI TELESNIH POSKODB:

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z

zmanjsanimi fizicnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmiali s

pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo

navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo

igrati. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave, e niso starejsi od 8 let ter

pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8

let.

Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odrezite, da bi

zamenjali vti¢, saj boste izpostavljeni nevarnosti.

Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Napajalni vtic in kabel varujte pred vroc¢imi povrsinami.

Poskrbite, da se napajalni vtic in kabel ne zmocita.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko

dobite pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

8 Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.

9 lzdelek polnite, uporabljajte in shranjujte pri temperaturi med 10 °Ciin 35 °C.

10 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

11 Primerno za uporabo v kadi ali prhi. &1

12 Primerno za cis¢enje pod tekoco vodo iz pipe. ﬁ,"\

13 Ce enota pade v vodo, ne segajte za njo - takoj jo odklopite iz elektri¢ne
vti¢nice.

14 DL To napravo polnite z odobrenimi varnostnimi izolacijskimi
napajalniki PA-0510E (razli¢ica za EU) ali PA-0510U (razli¢ica za VB) z izhodno
zmogljivostjo 5V=in 1 A.

N
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@ KLJUCNE LASTNOSTI

Stikalo za vklop/izklop
Sklop glave in rezila
Udobna plavajoca rezila
Zep zalase

1
2
3
4
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Antimikrobna povrsina okoli glav
Lucka kazalnika polnjenja in kazalnik skoraj prazne baterije (XR1430)
Merilnik koli¢ine goriva (XR1450)
Prikazovalnik LED (XR1470)

9 Detajlni prirezovalnik

10 Gumb za sprostitev striznika

11 Polnilni prikljucki

12 Stojalo za polnjenje

13 Napajalnik

14 Varovalo glave

15 Scetka za ¢is¢enje

& PRVIKORAKI

Za najboljso zmogljivost britja priporo¢amo, da novi brivnik uporabljate vsak
dan do stiri tedne, da se vam brada in koza navadita novega sistema britja.

¥¢ STOJALO ZA POLNJENJE

«  Obrnite stojalo, da se povsem razpre in da lahko trdno stoji na ravni
povrsini med polnjenjem. Med potovanjem lahko zlozite stojalo, tako da
zaobjame brivnik (glejte spodaj).

¢ POLNJENJE BRIVNIKA

«  Poskrbite, da je naprava izklju¢ena.

«  Stojalo za polnjenje prikljucite na napajalnik in nato na elektri¢cno omrezje.
«  Brivnik vstavite v stojalo za polnjenje.

«  Pred prvo uporabo ga polnite najmanj 24 ur.
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Brivnik XR1450 in brivnik XR1470 potrebujeta 90 minut za popolno
napolnitev, XR1430 pa 4 ure. Indikator polnjenja (XR1430), merilnik polnosti
(XR1450) ali LED zaslon (XR1470) bodo indicirali, ko je brivnik povsem
napolnjen.

XR1430: Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo zgornja lu¢ka LED enakomerno
svetila rdece. Med polnjenjem bo spodnja lucka LED enakomerno svetila
zeleno. Ko je brivnik povsem napolnjen, bosta obe lu¢ki LED ugasnjeni.
XR1450: Merilnik napolnjenosti bo prikazoval stanje napolnjenosti, ko je
brivnik vklju¢en. Med polnjenjem lucke LED utripajo v smeri urinega kazalca.
Ko je naprava povsem napolnjena, bodo vse LED-lucke zasvetile in nato
ugasnile.

XR1470: Ko je stanje napolnjenosti nizko, bo na prikazovalniku utripalo »Lo,
dokler brivnika ne prikljucite na napajanje. Med polnjenjem lucke LED
utripajo v smeri urinega kazalca. Ko bo naprava povsem napolnjena, bo
kazalnik 5 minut utripal Stevilko 60, nato se bo prikazovalnik izklopil.

Da ohranite Zivljenjsko dobo baterij, jih pustite, da se vsakih 6 mesecev do
konca izpraznijo, nato pa jih polnite 24 ur.

Naprava se samodejno prilagodi omrezni napetosti od 100 do 240 V.

© NAVODILA ZA UPORABO

3¢ BRITJE
3 Opomba: Ta brivnik je namenjen samo za uporabo brez kabla.

Prepricajte se, da je brivnik pravilno napolnjen.

Vklopite brivnik.

S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.

Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko
poskoduje glave in jih izpostavi poskodbam).

Uporabljajte kratke krozne gibe.

BRITJE Z GELOM

Pri britju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.
OPOZORILO

Po uporabi z gelom za britje sperite glavo in rezila pod toplo vodo, da
odstranite odvecni gel in umazanijo.

PRIREZOVANJE
Pritisnite gumb prirezovalnika, da sprostite detajlni prirezovalnik.
Striznik drzite pod pravim kotom na kozo.
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«  Prirezovalnik postavite na Zeleno ¢rto za hitro, preprosto in strokovno
oblikovanje.
«  Striznik zlozZite tako, da ga potisnete navzdol, dokler se ne zaskoci.

¢ FUNKCIJA POTOVALNEGA ZAKLEPA
«  Model XR1470 je opremljen s funkcijo potovalnega zaklepa, ki prepreci
nenameren vklop in izpraznitev brivnika v prtljagi.

¥ Vklop potovalnega zaklepa:

- Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. Brivnik se bo vklopil, nato pa po 3
sekundabh izklopil. LED-prikazovalnik bo petkrat utripnil in tako prikazal, da
je zaklep nastavljen.

. Ce med vklopljenim potovalnim zaklepom pritisnete stikalo za vklop, bo
LED-prikazovalnik trikrat utripnil in tako prikazal, da je brivnik v nacinu
potovalnega zaklepa.

¢ Izklop potovalnega zaklepa:
- Pridrzite stikalo za vklop 3 sekunde. LED-prikazovalnik bo trikrat utripnil,
medtem ko drzite gumb, nato pa se bo striznik izklopil.

¢ Funkcija turbo (samo XR1470)

«  Model XR1470 ima funkcijo turbo, ki omogoca britje goste kratke brade.
Pritisnite stikalo za vklop/izklop enkrat, da pri¢ne brivnik delovati z
obicajno hitrostjo. Pritisnite stikalo za vklop/izklop Se drugic, da pri¢ne
brivnik delovati v nacinu turbo. Ko je aktivna funkcija turbo, se bo prikaz na
LED-prikazovalniku premikal v krogu.

. Ce zelite to funkcijo izklopiti, pritisnite stikalo za vklop/izklop enkrat, da
brivnik izklopite.

= NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

« Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih kroznih gibov
na zahtevnih obmogjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in
bradi.

« Nakozo NE pritiskajte premocno, da preprecite poskodbe vrtljivih glav.

& NEGA BRIVNIKA

«  Skrbite za svojo napravo, da boste zagotovili dolgotrajno zmogljivost.

- Priporo¢amo, da napravo po vsaki uporabi ocistite.

- Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢is¢enje naprave je, da jo po uporabi
sperete s toplo vodo.
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¥ CISCENJE
. ) W
«

- Potegnite nastavek za britje z Zepa za dlake (sliki 1 in 2).

«  Med britjem le rahlo pritiskajte na glavo za britje (premocan pritisk lahko
poskoduje glave in jih izpostavi poskodbam) (slika 3).

« Ko je zep in/ali nastavek suh, nataknite nastavek za britje na zep za dlake
(slika 4).

3¢ CISCENJE PRIREZOVALNIKA

«  Zobe striznika vsakih Sest mesecev namazite s kapljico olja za Sivalni stroj.

«  Nadomestne dele in dodatno opremo lahko kupite na spletnem mestu
http://www.remington.co.uk/parts-accessories

% ODSTRANJEVANJE BATERIJE

- Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

«  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektri¢cnega
omrezja.

«  Brivnik uporabljajte, dokler ne preneha delovati.

« Odstranite glavo z brivnika (potegnite jo navzgor in snemite).

«  Zmajhnim izvija¢em snemite »ovratnik« z vrha rocaja.

«  Zmajhnim izvijacem odstranite sprednji pokrov z ohisja.

«  Odstranite tri vijake na sprednji strani brivnika.

«  Zmajhnim izvija¢em dvignite spro3¢eno notranje ohisje, da razkrijete
baterijo.

«  Baterijo snemite s tiskanega vezja.

- Baterijo ustrezno zavrzite.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni

dovoljeno zavre¢i med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.  p—




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

UPOZORENJE: KAKO BI SE SMANJILA OPASNOST OD OPEKLINA, ELEKTRICNOG

UDARA, POZARA | OZLJEDA OSOBA:

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa

smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s

nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako

razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i

odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.

Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utikac punja¢ kako

biste ga zamijenili drugim utikacom jer se izlaZzete opasnoj situaciji.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Uvjerite se da strujni utikac i kabel nisu vlazni.

Nemojte prikljucivati ili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte koristiti proizvod s ostec¢enim kabelom. Zamjenu mozete dobiti

putem nasih medunarodnih servisnih centara.

8 Nemojte uvrtatiili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

9 Uredaj punite, koristite i skladistite na temperaturi izmedu 10°Ci 35°C.

10 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

11 Prikladan za uporabu u kadi ili pod tusem. .7

12 Prikladan za ¢is¢enje pod teku¢om vodom. T

13 Ako uredaj upadne u vodu nemojte ga hvatati - odmah izvucite utikac iz
elektri¢ne utic¢nice.

14 D Ovaj uredaj mora se puniti odobrenim adapterima sa sigurnosnom
izolacijom PA-0510E (za Europu) ili PA-0510U (za verziju za Ujedinjeno
Kraljevstvo) i izlaznim kapacitetom 5,0 V DC; 1A;

N
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& GLAVNA OBILJEZJA

Gumb za isklju¢ivanje/ukljucivanje
Sklop glave i rezaca

Udobni pomicni rezaci
Utor za dlacice
Antimikrobna povrsina oko glave

wmh wWwN =
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Indikatorsko svjetlo punjenja i indikator niske razine baterije (XR1430)
Mjerac napunjenosti (XR1450)

LED ekran (XR1470)

Sklopivi trimer

Gumb za otpustanje trimera

Konektori za punjenje

Postolje za punjenje

Adapter

Zastitni poklopac

Cetkica za ¢is¢enje

@ PRIJEPOCETKA

Za najbolju ucinkovitost, preporucuje se da Vas novi brijac rabite dnevno u
periodu od 4 tjedna kako bi dali Vasoj bradi i kozi vremena da se navikne na novi
sustav za brijanje.

¥

POSTOLJE ZA PUNJENJE

Potpuno okrenite i otvorite postolje za brijanje kako bi stabilno stajalo na
ravnoj povrsini tijekom punjenja. Kad ste na putu mozete saviti postolje
oko brijac¢a (vidi dolje).

PUNJENJE BRIJACEG UREDAJA

Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

Prikljucite postolje za punjenje s adapterom i potom na elektri¢nu mrezu.
Postavite brija¢ na postolje za punjenje.

Kad ga prvi put koristite punite ga najmanje 24 sata.

Potrebno je odvojiti 90 minuta kako bi se u potpunosti napunili modeli
XR1450 i XR1470 te 4 sata za model XR1430. Svjetlosni indikator punjenja
(XR1430), mjerac snage (XR1450) ili LED display ¢e pokazati kada je brijac u
potpunosti napunjen.

XR1430: Kad je razina napunjenosti niska, gornje crveno LED svjetlo ¢e
neprekidno svijetliti. Tijekom punjenja donje zeleno LED svjetlo ¢e
neprekidno svijetliti. Kad je potpuno napunjen, oba LED svjetla ce se
iskljuciti.

XR1450: Kad je brija¢ ukljucen, mjera¢ napunjenosti prikazuje preostalu
razinu napunjenosti. Tijekom punjenja, LED svjetlo trepée u smjeru kazaljke
na satu. Kada se brija¢ napuni do kraja, sve ¢e lampice LED zasvijetliti i zatim se
ugasiti.
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¥ XR1470: Kad je razina napunjenosti niska, na zaslonu ¢e se pojaviti natpis ‘Lo’
koji ¢e treperiti dok se brija¢ ne ukljuci u uti¢nicu kako bi se punio. Tijekom
punjenja, LED svjetlo trepce u smjeru kazaljke na satu. Kada se brija¢ napuni
do kraja, na zaslonu ce se pojavljivati broj 60 tijekom 5 minuta i onda ¢e se
zaslon iskljuciti.

« Kako biste ocuvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da
se potpuno isprazne, potom ih ostavite da se pune 24 sati.

«  Uredaj se automatski prilagodava voltazi izmedu 100V i 240V.

© UPUTE ZA UPORABU

3 BRIJANJE

3¢ Napomena: Ovaj brija¢ je namijenjen isklju¢ivo za bezi¢nu uporabu.

«  Uvjerite se da je brija¢ dobro napunjen.

«  Ukljucite aparat.

«  Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.

«  Tijekom brijanja lagano pritiscite glavu brijaca (prejak pritisak ostetit ¢e
glave i u¢init ¢e ih lako lomljivima). NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste
izbjegli
ostecenja kruzne glave.

« Rabite kratke, kruzne pokrete.

3¢ BRIJANJE UZ UPORABU GELA ZA BRIJANJE

«  Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

3 OPREZ

«  Poslije uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozice toplom vodom kako
biste uklonili visak gela i naslage.

3¢ PODREZIVANJE

« Kako biste otpustili trimer za precizno oblikovanje pritisnite tipku trimera.

«  Trimer drzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu koZzu.

« Zabrzo, jednostavno i profesionalno oblikovanje postavite trimer na
Zeljenu duljinu.

«  Da biuvukli trimer, gurnite ga na dolje dok ne sjedne na svoje mjesto.

3 FUNKCIJA PUTNOG LOKOTA
+  Model XR1470 opremljen je funkcijom putnog lokota koja sprecava da se

brija¢ slu¢ajno ukljuciiisprazni dok je u prtljagu.
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3¢ Za postavljanje putnog lokota:

Pritisnite i drzite 3 sekunde pritisnutim prekidac za ukljucivanje. Brijac ce se
ukljuciti, te iskljuciti nakon 3 sekunde. LED zaslon ce treperiti pet puta kako
bi oznacio da je lokot postavljen.

Kad je putni lokot postavljen, ako se pritisne tipka za ukljuc¢ivanje, LED zaslon
Ce treperiti tri puta kako bi oznacio da je na brijacu postavljen putni lokot.

Za otkljucavanje putnog lokota:

Pritisnite i drzite 3 sekunde pritisnutim prekida¢ za ukljucivanje. LED zaslon
Ce treperiti tri puta dok se tipka drzi pritisnutom i potom ce se brijac
ukljuciti.

Znacajka Turbo (samo model XR1470)

Model XR1470 posjeduje znacajku Turbo za brijanje guste brade. Pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste upotrebljavali brija¢ u
normalnom nacinu rada. Pritisnite jo$ jednom prekidac za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje kako biste upotrebljavali brija¢ u nac¢inu Turbo. Kada je znacajka
Turbo ukljucena, LED zaslon ¢e biti u obliku kruga.

Kako biste iskljucili znacajku i brijag, pritisnite jo$ jednom prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje.

SAVJETI ZA NAJBOLJE REZULTATE

Rabite umjerene i spore pokrete. Kratkim kruznim pokretima na
zahtjevnijim dijelovima moze se postici preciznije brijanje, osobito duz
vrata i linije brade.

NE pritis¢ite prejako na kozu kako biste izbjegli oStecenja kruzne glave.

@ ODRZAVANJE VASEG BRIJACA

Odrzavajte Vas uredaj kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost.
Preporucujemo da ocistite uredaj nakon svake uporabe.

Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave
uredaja toplom vodom nakon uporabe.

CISCENJE




HRVATSKI JEZIK

« lzvucite vanjski okretni dio za brijanje iz utora za dlacice (SI. 11i 2).

«Njezno lupite o ravnu povrsinu kako bi ispao visak dlacica te ocetkajte
ostatak dlacica/isperite toplom vodom (SI. 3).

« Nakon $to se osusio, umetnite novi vanjski dio za brijanje nazad u utor za
dlacice (S. 4).

3¢ CISCENJE TRIMERA

«  Svakih Sest mjeseci stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih
podmazali.

«  Mozete kupiti zamjenske dijelove i pribor na http://www.remington.co.uk/
parts-accessories

% UKLANJANJE BATERIJE

«  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

« Uredaj mora biti iskopcan iz elektricne mreze kad se uklanja baterija.

«  Ostavite brijac¢ da radi dok se motor ne zaustavi.

- Skinite glavu s brijaca (gurnite glavu prema gore i skinite je).

«  Pomocu malog odvijaca, skinite ,spojnicu” s vrha drske.

«  Pomocu malog odvijaca, skinite prednji poklopac s tijela.

«  Uklonite tri vijka koja se nalaze na prednjoj strani brijaca.

« Pomocu malog odvijaca, skinite tek otvoreno unutarnje kuciste kako biste
vidjeli bateriju.

«  Oslobodite baterije od sklopovske plocice.

«  Zbrinite bateriju na ispravan nacin.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog
opasnih supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi
uredaji obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno
koristiti ili reciklirati.
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[iAKyemo, Wwo npuabdanu NpoAyKLilo KomnaHii Remington®. YBaxHo npounTante
HaBeAeHi iHCTPYKLii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micLii.
MNepen BUKOPUCTaHHAM BUPOOY 3HIMITb BCi €1eMEHTN NaKyBaHHA.

€ BAXBI3AXOAM BE3MEKU

MNONEPEOMEHHA ANA YHUKHEHHA PU3UKY OMIKIB, YPAMEHHA

ENIEKTPUYHUM CTPYMOM, NMOXEX ABO TPABMYBAHHSA NIOLEN.

1 BrKOPWCTaHHA 3a3HAaYEHOro NPUCTPOIO AiTbMI BiKOM Bif 8 pOKiB, 0cob6amu
3 06MeXXeHUMU Bi3NUHNMU, CEHCOPHMMM abO PO3YMOBUMM
MOXJIMBOCTAMM, 6pakoM AOCBiAY ab0 3HaHb OMYCKAETbCA BUKIIIOUHO 3a
YMOBU JOAATKOBOIO KOHTPOJII0 ab0 iIHCTPYKTaxy 1 yCBiAOMMIEHHA
NOB'A3aHVIX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3UKIB. Y XXO[HOMY pasi He
[03BONANTE AITAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIYHe
06CNyroByBaHHA LibOro NPUCTPOIO MOXKe 3[iACHIOBATACA LiTbMU BUKITIOUYHO
3a YMOBM JOCATHEHHA HMU 8-PiYHOrO BiKYy Ta KOHTPOJIO 3 6OKY 6aTbKiB.
36epiraiiTe NpUCTpiii Ta Kabenb [0 HbOrO MN03a 30HOK AOCAKHOCTI AiTen
mMosnopLe 8 pokis.

2 Apantep micTnTb TpaHcdopmaTop. He o6pisaiTe apanTep, WwWob 3aMiHUTK
LWITerncenb Ha iHIWWIA, Lie MOXe CMPUYMHUTU Hebe3neky.

3 He 3anuwainTte npucTpiii 6e3 Harnsaay, AKLWO BiH Nig'€eqHaHN O Mepexi
XKUBJIEHHA.

4 TpumanTe WTeKep Ta WHYP XKMUBNEHHA Nojani Bif rapaYmMx NOBEPXOHb.

5 CnigkyiiTe 3a TM, W06 LITEKEP Ta LUHYP XKUBEHHA HE HAMOKaNN.

6 He nigkniovainTe Ta He Biik/loYanTe NPUCTPI Bif Mepexi XNBNeHHA
BOJIOTMMU pyKaMu.

7 He BMKOpUCTOBYINTE MPUCTPIN, AKLLO NOFO WHYP NOWKOAKEHO. 3aMiHy
NPUCTPOIO MOXKHa 3[iNCHATN B MXKHAPOAHUX LieHTpax 06C/yroByBaHHsA
KOoMnaHil.

8 He nepekpyuyiTe, He NnepenamyiTe Ta He HAMOTYITe Kabeslb HaBKONO
npucTpoio.

9 3apapxaunTte, BUKOPUCTOBYIiTe Ta 36epirante BUpI6 y AianasoHi
Temnepatyp Big 10° C go 35°C.

10 Llei npucTpiii He Npr3HAaYeHO ANA KOMepLiiHOro BUKOPUCTaHHA abo
pPo6OTM B NEpPyKapHSX.

11 MigxoAnTb ANA BUKOPWCTAHHA Y BaHHIn abo AyLOBIii KiMHaTax. [m‘]

12 [lonycKaeTbCA OUMLLEHHA NiJ KPaHOM i3 BOJONPOBIAHOW BOAOH. ﬁ/m

13 He HamaraiiTecs gictaTv NPUCTPINA, AKLLO BiH ynaB y BOAY: CNoYaTKy oro
cnif HeranHo BUMKHY TV i3 PO3eTKM KNBNEHHA.
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14

D{C 3apsaaxaHHA NpUCTPOIO C1ig 3AiCHIOBATM 3a JOMOMOTOK
cneyianbHO pekomeHAoBaHVx agantepis PA-0510E (Mogeni gna KpaiH
€Bponeiicbkoro cotosy) abo PA-0510U (mogeni ana BenukobputaHii) i3
HaginHot i3onAui€lo, Wo 3abe3neuyoTb BUXIAHE XMBMIEHHA Hanpyroio 5,0 B
nocTiHoro cTpymy 1 A;

& XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOIO

AU hA WN =

7
8
9
10
n
12
13
14
15

Bumukau

lonoBKa Ta piXyuuii 610k

3pyuHi nnasyui nesa

Biacik ana 36vpaHHa Bonocca
AHTUMIKPO6GHE 06pamneHHs ronoBoK
CBIiTNOBUI iIHAUKATOP 3apAKEHHA Ta iIHOMKATOP Manoro 3apsagy 6atapei
(XR1430)

Mokaxuwnk 3apagy (XR1450)
CeiTnogiogHun ingnkatop (XR1470)
BucyBHuit Tpumep

KHonka dikcaTtopa Tpumepa
KoHTakTy Ana 3apapaHHs
3apAagHWi NpucTpii

Apantep

3axmcHa neperopopkKa ronisku

LiTka Ans uymweHHnA

& OYATOK POBOTU

TaKkoX peKOMeHAY€ETbCA MPOBOAMUTH LLIOAAEHHE FONiHHA 3 HOBOIO 6PUTBOIO
NpoTArom 4 TUXKHIB Bif NoYaTKy ii BUKOPUCTaHHA. Takum YNHOM Balua WKipa Ta
BOJIOCCA Ha Nif6opiaAi aAanTyoTbCA LO HOBOT CUCTEMM ANA FONIHHA.

3

3APAOHUA NPUCTPIN

Po3BepHIiTb PO3KPUTWI 3apAAHNIA NPUCTPIA, WO6 BiH CTOAB CTabinbHO Ha
NAOCKi NoBepPXHi Nif yac 3apagxaHHA. [ig yac NoaopoXi B MoxeTe
3ropHY TV 3apAAHMIA NPUCTPIN HABKOO 6pUTBU (ANB. HUXKYE).

3APAOMXAHHA BPUTBU
MNepekoHanTeca B TOMY, O NPUCTPI BAMKHEHO.
MNig'enHanTe 3apAfHUIA NPUCTPIN [0 aganTepa, NicNa Yoro yBiMKHITb

3apAJHUN NPUCTPIN B MEPEXKY XKNBNEHHSA.
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«  BcTaHoBITb 6pUTBY B 3apAAHUIA NPUCTPIN.

« [epep nepwmm BUKOPUCTaHHAM CNif 3apagxaTv 6puTBYy npoTArom 24
rofinH.

«  [1nA NOBHOro UMKy 3apafxaHHA NoTpibHo 90 xBunuH (mopeni XR1450 Ta
XR1470) abo 4 roguHu ans mopeni XR1430.

« [icna focArHeHHA MakCMManbHOro PiBHA 3apAay 6pUTBU 3aCBITUTbCA
CBITNOBUI iHAVKATOP 3apAaaXaHHA (Mofenb XR1430), nokaxkunk 3apagy
(Mmopenb XR1450) abo pigkokpucTaniuumin gucnnen (mogenb XR1470).

¢ XR1430: NMpu HM3bKOMY 3apafi 6aTapei BepXHill CBITNOAIOAHWI iHANKATOP
HernepepBHO CBITUTbCA YePBOHUM KONbOPOM. MPOTArom 3apagxaHHA
HVXKHIN CBITNOZIOAHNI iHANKATOP HEeMepepBHO CBITUTbCA 3eNeHNM
KoNbopoM. Micns 3aBepLueHHA 3apaaKaHHA 06KABa CBITNOAIOAHI
iHAMKaTOPU BUMKHYTbCA.

¢ XR1450: MokaxuuK piBHA 3apagy Bifo6paxae 3anuLWKOBMIN PiBeHb 3apaay
npw yBIMKHYTIn 6punTBI. MiA Yac 3apAaKaHHA CBITNOAIOAHI iHAMKaTOPU
6n1matoTb Mo Kony 3a roAUHHNKOBOIO CTPINKOI0. MicnA 3aBepLueHHA
3apAfAXKeHHA BCi CBITNOAIOAHI IHANKATOPW BMUKAIOTLCA, NOTIM FacHY Tb.

¥ XR1470: NMpw HM3bKOMY 3apafi 6aTapei Ha eKpaHi 3'ABUTbCA NOBIAOMNEHHS
«Lo», Ake 6GnMaTIMe O MOMEHTY MIiAKIIOUEHHA 6PUTBY 1O AxKepena
XusnexHa. Mig yac 3apAgKaHHA CBITNIOAIOAHI iHANKaTOPKU 6AMMalOTL MO
KOy 3a FOANHHUKOBOIO CTpiniKoto. Konv npunapg Gyae NOBHICTIO 3apAAXeHO,
Ha iHAMKATOPI NPOTArOM 5 XBUIMH 6iiMMaTMe Hanuc «60», NOTIM eKpaH
3racHe.

+  [InA NoAOBXeHHA TePMiHY BUKOPUCTaHHA 6aTapei HeobxigHo faBaTh iM
MOBHICTIO PO3PAAXKATUCA KOXHI 6 MicALiB, MicNA Yoro ix cnig 3apagxatn
NpOTArom 24 roguiH.

- [pucTpii aBTOMaTUYHO NiANALWTOBYETLCA Nif HANPYry *KUBAEHHA, AKLLO
BOHa He BUXOANTb 3a MeXi flianazoHy 100—240 B.

© HCTPYKLIA 3 EKCNYATALIT

¥ TONIHHA

« [MpumiTka. BKkaszaHa 6puTBa Npn3HayeHa AN BUKOPUCTaHHA BUKIOYHO 6e3
NiAKMIOYEHHA WHYPa KUBNEHHSA.

« TepesipTe, un 6pnTBa 3apALKEHA HANEXHUM YNHOM.

YBIMKHIiTb 6pnTBY.

«  HaTArHiTb WKipy BiNbHOI PYKOIO Tak, W06 BONOCCA CTUPYANO JOrOpU.

«  Tig yac roniHHA BaXNM1BO He NepeBULLUTIA 3yCUIINA, WO AOKNAAAETLCA A0
roNiBoK ANA roniHHA (HaAMipHe HaTUCHEHHA MOXKe NPU3BECTU A0
NOLKOAKEHHSA rONiBOK Ta BPa3NNBOCTI O PO3/laMyBaHH=A).

« Hamaraiiteca Bogut 6pUTBOIO HEBENUKMMU 06EPTaIbHUMU PyXamu.
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¥

¢

FONIHHA I3 TEJIEM ANA TONIHHA

Mig Yac BUKOPUCTaHHA rento ANA roniHHA BOTPUMYNTECA IHCTPYKLUi ana
CYXOTFO FOfliHHA.

OBEPEXHO

Micna BUKOpUCTaHHA 6PUTBM Pa3oMm i3 renem AnA rofliHHA Cif NPOMNUTK
Tenol BOAOIO FrONiBKY i Pi3Li, Wo6 BUUUCTUTY 3aNULLKN FeNio Ta iHWNiA
6pya.

NIAPIBHIOBAHHA BOJIOCCA

HaTncHiTb KHOMKY TpUMepa, Wob BUTArHY T APiGHMIA TpUMEp.

TpumaiiTe TpMep Nif NPAMUM KyTOM A0 LUKipU.

PosTawyiTte Tpmep Ha 6axaHii NiHii NiapiBHIOBaHHA BoioccA, Wob
LOCATTU WBULKOIO Ta Nerkoro npodecinHoro nigpisHOBaHHA.

[lnA noBepHeHHA B CKNaieHe NONOXEHHA TPUMepa CAif 3N1erka HaTUCHYTW
Ha HbOTO, MOKM BiH He 3adiKCyeTbCA.

BJIOKYBAHHA 4151 NOOPOXEN

Mopenb XR1470 ocHaleHa GyHKUi€o 610KyBaHHA ANA NOAOPOXKEN, AKNN
npri3Ha4YeHnii ANA nonepeaKeHHA BUNAaAKOBOro YBIMKHEHHA 6puUTBY Ta
po3pamXKeHHA i1 6aTapei, Ko 6pUTBa NepeHoCUTbLCA y baraxi.

AkTuBaLia GyHKLiTi 6NOKyBaHHA ANA NoaopoXKen

HaTucHitb i TpumaiTe nepemukay yBiMKHeHHA NpoTArom 3 cekyHa. bputea
CNnoyaTKy BBIMKHETbCA, @ NOTIM BUMKHETbCA Yepes 3 ceKyHau.
CBiTnofiogHM eKpaH 3acBiTUTbCA N'ATb PasiB, WO CBiAUNTIME NPO
aKTuBaLito pikcaTopa.

AKLLO HATUCHY TN NepemMmKay yBIMKHEHHS, Konu GyHKL o 610KyBaHHA Ans
nofopoKen akTMBOBAHO, CBITNOAIOAHNI eKpaH 3aCcBiTUTbCA TPWYi, WO
03HauaTMme nepebyBaHHA GPUTBIN y PEXIUMI 6NIOKYBaHHA ANA MOJOPOXKEN.

OYHKLIA BJIOKYBAHHA [J19 MOJOPOXEN

Mopenb XR1470 ocHaleHa GyHKLi€o 610KyBaHHA 3 METOIO NonepeaKeHHs
BMMNafKOBOro BBIMKHEHHA GPUTBY Ta po3paaXeHHs ii 6aTapei, konv 6pnTea
nepeHocnUTbCA y baraxi.

®yHKuia Turbo (nuwe B XR1470)

Y mopeni XR1470 nepepnbaueHa dyHKuia Turbo ana roniHHA ToBCTON

weTnHu. o6 3anycTtutn 6pnTBy Ha HOPMabHIN WBUAKOCTI, HATUCHITL

nepemuKau YBimk./Bumk. (On/Off) oanH pas. o6 3anyctnTn 6pnTBy B

pexumi Turbo, HaTVCHITL NepeMuKauy YBimk./Bumk. (On/Off) Bapyre. Akwio
akTuBoBaHO dyHkLito Turbo, Ha cBiTNOAIOAHOMY eKpaHi BUBOAUTHCA

LMKNiYHE 306paXKeHHs.
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¢

LLlo6 BUMKHY TV GYHKLl0, HATUCHITb OAUH pa3 nepemunKay YBimk./Bumk. (On/
Off) i BUMKHiTb 6pWTBY.

NOPAAU ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOIO PE3YJIbTATY
Hamaraiteca pobutun nomipHi HelwBuaKi pyxu 6e3 puskis. Heenuki
obepTasnbHi pyxu B MicLAX, Aie BONOCCA BaXKKO NiAAAETHCA FONiHHIO,
fornomarae 3abesneyyBaTty YncTiLwe rofiiHHA. OCo6nMBO Lie CTOCYETbCA WK
Ta niHii nigbopiaasa.

HE NPUTUCKAWTE 3aHaaTo roniskm Ao wkipw, wob He AonycTutn
MOLWKOAXKEeHHA 06epTanbHUX roNiBoOK.

& [ormag 3A bPUTBOKO

3

PeTenbHo gornafaiite 3a BalM NPUCTPOEM, WO rapaHTyBaTu Oro ctany
NPOAYKTUBHICTb Ta TPUBANNIA TEPMiH BUKOPUCTAHHA.

PeKkoMeHAYy€eTbCA YNCTUTU BPUTBY MiCNIA KOXKHOTO BUKOPUCTAHHA.
Haiinerwwii Ta HanbinbLL FiriEHiYHNIA CNOCI6 YMLLEHHA NPUCTPOIO MONATaE B
cnonickyBaHHi roNiBKY NPUCTPOIO y TeNAii BoAi Wwopasy nicna
BUKOPWCTaHHA.

OYMLLEHHA

f

«

3HiMiTb 06epTanbHy HacaaKy ANA rofiHHA 3 BiACIKY AN 36rpaHHA Bonocca
(pnc. 1i2).

CTpACiTb HAANULIOK 3rONEHOro BONOCCA 3 BifICIKY ANnA 36upaHHA Bonocca
(puc. 3). MigpizaHe BONOCCA TAKOXK MOXHA YCYHY TV 3 BiACIKY AnA 36MpaHHsA
BOJNIOCCA Ta/abo 3 HacafKM ANA rofliHHA, NPOMUBAOUN iX BOLOIO.

Micna BUCUXaHHA NOMICTITb HacafKy ANA roNiHHA Ha3aA Ha BiACiK ana
36vpaHHsA Bonioccs (puc. 4).

YULLIEEHHA TPUMEPA

3mallyiiTe 3y6UnKm TpUMepa KOXHI WicTb MicALiIB OAHIE0 Kpanneo
MacTuna Ana MalviH gns WuTTa.

3anacHi YacTMHM Ta AONOMIXKHE NPUNaaAA A0 NPUCTPO MOXHA 3aMOBUTH
Ha caiTi http://www.remington.co.uk/ parts-accessories
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¢3 BUNYYEHHA BATAPE]

« [epep yTunisaui€o NpucTpoto i3 HLOro CNif AicTaTv 6aTapeto.

« [epep Tum fAK picTaBaTy 6aTapelo i3 NpuCTpolo, oro Tpeba Big'egHaTH Big
MepeXi XNBNEHHSA.

«  Ekcnnyatyite 6pnTBY AO NOBHOI 3yNUHKM ABUTYHa.
3HiMiTb roniBky 3 6puTBM (BIATATHITb FONIBKY Yropy Ta 3HiMiTb ii).
3a AONOMOrot0 ManeHbKoi BUKPYTKM NiJYeniTh BEPXHIO YaCTUHY PYUKM 3a
«KOMipeLb».

- 3aonomoroio ManeHbKoi BUKPYTKM NiAYeniTb Ta Bif'€efHanTe nepeaHio
KPWLLKY Bif Kopnycy.

+  BUKPYTIiTb TPU FBUHTMY, L0 PO3TaLLOBYIOTbLCA Ciepeny 6puUTBM.
3a JOMOMOrot ManeHbKoi BUKPYTKU MigyeniTh Ta NigiimiTe po361oKoBaHy
BHYTPILLIHIO YaCTUHY KOpMycy, Wob oTprmaTti JOcTyn Jo 6atapei.

« MigueniTb Ta po3'efHalTe 6aTapeto i3 APYKOBAHO NIATO.
YTunisynte 6aTapeto HanexxHUM YMHOM.

& 3AXUCT HABKOJIMWHbOIO CEPEAOBULLIA

[InA YHNKHEHHA HaHEeCeHHA LWKOAN HaBKOMLIHbOMY CepefioBHLLY Ta
3A0pOB'Io Niofel, WO NOB'A3aHa i3 BUKOPUCTAHHAM Hebe3neyHux

PeUOBMH B €fIeKTPUYHMX Ta eNIeKTPOHHNX TOBapax, NoO3HaueHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CRif yTUNi3yBaTu pasom i3
HeBifCoOpPTOBaHMM NOBYTOBUM CMITTAM. Taki npuctpoi nignaraiots N
Bi[JHOBNEHHI0, NOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No XR1430/XR1450/XR1470

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.

M3rotosutens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym bpaHac»

lOp.agpec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, ctp.1, /¢ +7 495 933 31 77
M3penue ncnonb3osaTh Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN NO IKCMTyaTaLmm
[laTa n3roToBneHMA: CM. Ha MpoaykTe B dopmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - rog)
100-240B~50/60ry

16/INT/ XR1430/XR1450/XR1470 T22-0004078 Version 05/16

Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany

www.remington-europe.com

© 2016 Spectrum Brands, Inc.




